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ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 612

ܐ. ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܛܠ ܙܲ ܘ ܡܸ ܫܪܸܟ݂
ܕܲ
ܐ: ܘ

ܠܵ ܘܼ
ܛܠ ܥܵ ܘ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܕ݂ ܒܲ ܕܐܸ

. يقينَ دّ ن أجلِ الصِّ وا مِ ، وبَقُ لمِ ن أجلِ الظُّ لَكوا مِ فَهَ AR

TR d-ebadhw (h)wāw meṭul ʿāūlā: w-da-shrekhw meṭul zadī qē.
EN For they perished because of injustice, and they were left because of the righteous.
FR Car ils périrent à cause de l'injustice, et ils furent épargnés à cause des justes.

ܐ܀ ܒܹ̈ ܦ ܛܵ ܝܢܵܐ ܚܠܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܐ: ܘܗܵ ܝܼ̈ܫܹ ܛܠ ܒ ܐ ܡܸ ܪܒܵ ܚܲ  
ܗܵܝ

. ينَ الِح نِ الصّ ا عَ ضً وَ لامُ عِ ، وهذا السَّ شرارِ ن أجلِ الأَ يفُ كانَ مِ ذلِكَ السَّ AR

TR (h)ī  ḥarbā meṭul b-ī shē: w-hānā shaynā ḥlāp ṭābē.
EN That sword was because of the wicked, and this peace is in place of the good.
FR Ce glaive fut à cause des méchants, et cette paix est en échange des bons.

VV ܐܒܪ

]...[ AR

TR ʾbr
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܥܸ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܕܲ

ܐ: ܥ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܗ ܕ ܚܹ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܠܡܲ

، لى طولِ أَناةِ روحِ اللهِ برانِيّينَ عَ عبُ العِ رَضَ شَ اعتَ AR

TR l-magrath rūḥēh d-alāhā: ʿdal (h)wā ʿamā d-ʿevrāyē.
EN The people of the Hebrews took offense at the long-suffering of God's spirit,
FR Le peuple des Hébreux se scandalisa de la longanimité de l'esprit de Dieu,
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ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ: 

ܐ ܕܵܐ̇ ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩ̣ ܤܲ ܦܤܲ ܘܲ

. رِ ، ظانًّا أنَّ اللهَ لا يَدينُ بَني البَشَ جاءَ عَ الرَّ وقَطَ AR

TR wa-psaq savrā d-lā dān: alāhā la-b-naynāshā.
EN and lost hope, concluding that God does not judge mankind.
FR et perdit l'espérance, concluant que Dieu ne juge pas les hommes.

ܪ.‏ ܡܲ
ܕ݂ ܐܵ ܐ ܟܲ ܡܵ

ܥܲ
ܚܕܹܗ ܠ

ܟܲ
ܢܹܐ:  ܚܵ ܝܹ̈ܐ ܪ̈ܘܼ  ܢ ܢܒ݂ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܘ

: عبَ قائِلًا بَّخَ الشَّ ، وَ وحانِيّينَ ياءِ الرّ نبِ نَ الأَ دٌ مِ وواحِ AR

TR w-ḥadh men nvyē rūḥānē: kaḥdēh l-ʿamā kad āmar.
EN And one of the prophets of the spirit refuted the people, saying,
FR Et l'un des prophètes de l'esprit réfuta le peuple, en disant :

ܐ܀
ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܢ  ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܡܲ ܓܵ ܐ: ܒܦܸܬ݂ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢܵܝܗܝ ܠ ܬܘܿ ܠܐܝܼ

ܐܲ
ܕ

؛ بَةِ مُ الكاذِ ماتِكُ لِ ، بِكَ بتُم اللهَ د أَتعَ "لَقَ AR

TR d-alī tōnāyhī  l-alāhā: b-pethgāmaykōn shaqārē.
EN "You have wearied God with your lying words,
FR « Vous avez lassé Dieu par vos paroles mensongères,

ܐ.‏ ܐܹ̇
ܐ ܠܵ ܠܵ ܕ݂ ܠܲ

ܢܵܝܗܝ  ܠܐܝܼ
ܐܲ
ܐ:  ܢܵ ܡܵ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܪܝܼ ܡ̇
ܢ ܐܵ ܘܐܸ

؛ بُ بناهُ، وهوَ الّذي لا يَتعَ بِمَ أَتعَ وإِن قُلتُم:  AR

TR w-en āmrī n ʾ(n)tōn da-b-mānā: alī nāyhī  la-d-lā lāē.
EN and if you say, 'In what have we wearied him who is never wearied,'
FR et si vous dites : ‘En quoi avons-nous lassé celui qui ne se lasse jamais ?’,



ܐ܀ ܠܹ ܒܹܐ ܠܥܵܘ̈
ܐ ܘܓܵ ܤܠܸ

ܠܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܡܲ
ܕܲ
ܡ 

ܠܲ
ܢ  ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܪܝܼ ܡ̇

ܕܐܵ

". شرارَ ، ويَختارُ الأَ برارَ م تَقولونَ إنَّهُ يَرفُضُ الأَ في أنَّكُ AR

TR d-āmrī n ʾ(n)tōn lam da-l-kēnē: masle w-gābē l-ʿāwlē.
EN in that you say that he rejects the just and chooses the wicked."
FR en cela vous dites qu'il rejette les justes et choisit les méchants. »

ܐ.‏ ܝܹ ܛܵ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܗܝܼ

ܟܲ
ܐ: ܕ

ܠܵ ܟ݂ ܐ ܤܲ ܡܵ
ܥܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܙܵܐ ܗ̄ ܚ̣

، مينٌ طاةِ سَ نَ الخُ ، أنَّ مَسكَ لُ عبُ الجاهِ أى الشَّ د رَ فَقَ AR

TR ḥzā (h)wā gēyr ʿamā sakhlā: d-kahī n ʿūmrā d-ḥaṭāyē.
EN For the foolish people saw that the dwelling of sinners flourished,
FR Car le peuple insensé vit que la demeure des pécheurs prospérait,

܀ ܬܹ̈ܐ ܢܵ ܥܲ ܢ  ܥܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܐ: ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܢܹܐ ܗ̄

ܪܵ
ܗ  ܥܬܹ ܕܲ

 ܝܟ݂ ܝܑܼ ܐܲ ܘ

. بُ اسَ نوبَ لا تُح ، أنَّ الذُّ هِ تِ فَ عرِ بِ مَ سَ ، بِحَ نَّ وظَ AR

TR w-aykh ī daʿtēh rānē (h)wā: d-lā mettavʿī n ʿanātē.
EN and reasoned, according to its own understanding, that transgressions go uncalled to account.
FR et raisonna, selon son propre entendement, que les transgressions ne sont pas appelées en compte.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܠ ܟܹܐܢܘܼ
ܥܲ
ܡܘ 

ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܐ ܕܝܗ̄ ܒܵ

ܪܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܠܵ

، دلِ نَ العَ روا مِ مَّ م، تَذَ هُ حدَ ماءُ اليَهودِ وَ ظَ ولَيسَ عُ AR

TR lā dēyn rabā d-y(h)ūdāyē: ethraʿamw ʿal kēnūthā.
EN Not only the great ones of the Jews complained against justice,
FR Non seulement les grands des Juifs se plaignirent contre la justice,



ܐ.
ܪܹ̈
 ܠ ܟܵܦܘܿ

ܥܲ
ܕ 613

ܐ܀ ܡܵ ܚܵ ܪ ܢܘܼ
ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܘܹ̇ ܐ: ܕܗܵ ܢܵ ܘ̇ ܕܝܼ ܠ ܗܵ

ܥܲ
ܦܘ  ܠܸ ܝܑܲ ܐ 

ܕܠܵ

. ةِ يامَ ينونَةِ الّتي تَكونُ بَعدَ القِ نِ الدَّ لَّموا عَ عَ تَ م لم يَ لأنَّهُ AR

TR d-lā yalepw ʿal hāw d-ī nā: d-hāwē bātar nūḥāmā.
EN for they had not learned of that judgment which comes after the resurrection.
FR car ils n'avaient pas appris ce jugement qui vient après la résurrection.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܫܡܹ ܒܲ

ܪܹܝܢ 
ܢܹܐ: ܕܩܵ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܒܲ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ
ܬܵ

، ونَ بِاسمِ المَسيحِ ، يُدعَ رينَ ر إلى آخَ تَعالَ وانظُ AR

TR tā w-ethbaqā ba-ḥrānē: d-qārēyn ba-shmēh da-mshī ḥā.
EN Come, and look at others, who call themselves by the name of Christ,
FR Viens, et regarde d'autres, qui s'appellent du nom du Christ,

ܤܘ 11

]...[ AR

TR sw
EN [...]
FR [...]



ܐ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܠܲ
 

ܥ̇ ܒܲ

ܪ ܬܵ ܚܲ ܘ ܐ: ܡܵ ܢܵ ܛܠ ܡܵ ܗ ܕܡܸ ܢ ܠܹ ܝܼ

ܠ̇ ܕ݂
ܘܥܵ

طايا؟" ةِ الخَ بَ حاسَ ئُ في مُ : "لِمَ يُبطِ ويَلومونَهُ قائِلينَ AR

TR w-ʿādhlī n lēh d-meṭul mānā: māwḥar tābaʿ la-ḥṭāhē
EN and blame him, saying, "Why does he delay in calling sins to account,"
FR et le blâment, disant : « Pourquoi tarde-t-il à appeler les péchés en compte ? »

ܐ. ܠܵ ܡܵ ܢܵܐ ܠܤܸ ܡܝܼ ܝܲ ܐ: ܕܒܹܝܬ݂  ܢܵ ܪܫܵ  ܦܘܼ
ܘ̇ ܗܝ ܠܗܵ ܐܘܼ

ܥ݂ܵ
ܛ ܘܲ

، مالِ ، بَينَ اليَمينِ والشِّ صلَ وا ذلِكَ الفَ ونَسُ AR

TR wa-ṭʿāūhī  l-hāw pūrshānā: d-bēyth yamī nā l-semālā.
EN and they have forgotten that distinction between the right hand and the left,
FR et ils ont oublié cette distinction entre la droite et la gauche,

܀ ܠܝܼ
ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ

ܪܲ
 ܗ ܡܵ ܡܹ ܗ: ܤܵ ܪܬܹ ܤܒܲ

ܒܲ
ܐ  ܢܵ

ܫܟܵ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܕ

، دَ عِ ، وصَ هِ تِ هنٍ في بِشارَ رَ بُّنا كَ هُ رَ عَ ضَ الّذي وَ AR

TR d-aykh meshkānā ba-sbartēh: sāmēh māran w-ethʿalī .
EN which our Lord set forth, like a pledge, in his gospel, and ascended,
FR que notre Seigneur a établie, comme un gage, dans son évangile, et il est monté,

ܗܝ. ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܒܫܘܼ ܫܵ ܢܵ

ܐ: ܒܪܹܗ ܕܐ̄ ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܚ̣ ܡ̣ ܢܲ ܕ݂ ܕܲ ܡ 

ܠܲ
ܕܡܐ 

، جدِ أَبيهِ ، ابنُ الإنسانِ بِمَ وِّ لُ نَ العُ قُ مِ أنَّهُ حينَ يُشرِ AR

TR d-m lam da-d-naḥ men rāwmā: b-rēh d-nāshā b-shūvḥā d-avūhī .
EN that when the Son of Man shall shine forth from on high, in his Father's glory,
FR afin que, lorsque le Fils de l'homme resplendira d'en haut, dans la gloire de son Père,



ܝܹ̈ܐ܀  ܛܵ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܐ 

ܩܹ̈
 ܕܝܼ ܐ: ܙܲ

ܢܵ
ܪܵ
ܚ ܘܼ ܐ ܠܒ݂ ܡܡܹ̈

ܥܲ
ܢ  ܠܝܼ

ܥܵܐܵ

. طاةِ عَ الخُ برارُ مَ ، الأَ حانِ عوبُ إلى الامتِ لُ الشُّ تَدخُ AR

TR ʿāālī n ʿammē l-b-w-ḥrānā: zadī qē ʿam ḥaṭāyē.
EN the peoples shall enter into testing, the righteous with the sinners.
FR les peuples entrent dans l'épreuve, les justes avec les pécheurs.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܢ 

ܝܢ ܕܵܐ̇ ܝܕܹ
ܐ: ܗܵ ܬܹ̇

ܐ ܕܐܵ ܡܵ ܕܲ
ܟܹܝܠ ܥ ܢ ܗܵ ܐܸ

، ةَ ليقَ ذٍ يَدينُ الخَ ئِ ، حينَ أتِيَ ن كانَ إلى أن يَ فَإِ AR

TR en hākēyl ʿdamā d-ātē: hāydēyn dān la-b-rī thā.
EN If, then, it is only when he comes that he judges creation,
FR Si donc ce n'est qu'à sa venue qu'il juge la création,

ܢܵܐ܀ ܒ݂ ܡ ܙܲ
ܐ ܩܕܵ ܢܵ ܪ ܕܝܼ ܥܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩ  ܢܵܐ ܫܚܝܼ ܡܵ

ينونَةَ قَبلَ أَوانِها؟ ثيرَ الدَّ ، لِتُ عيفُ ها الضَّ بُ أَيُّ رِ مَ تَضطَ فَلِ AR

TR mānā shḥī q a(n)t ḥalāshā: da-thʿī r d-ī nā qdām zavnā.
EN why, weak one, are you troubled, to rouse judgment before its time?
FR pourquoi, faible, es-tu troublé, pour éveiller le jugement avant son temps ?

ܝܵܐ.‏ ܛܵ ܚܲ ܢ  ܗܝܼ
ܟܲ
ܢ  ܠ ܡ̇ ܥܲ

: ܕ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  
ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܕܹ

ܝܢ ܗܵ ܢܕܹ ܐܸ

، ئُ نُ الخاطِ ، لِمَ يَسمَ نتَ هذا تُطالِبُ بِهِ وإن كُ AR

TR endēyn hādē tābaʿ a(n)t: d-ʿal men kahī n ḥaṭāyā.
EN But if this is what you demand, why should the sinner grow fat,
FR Mais si c'est cela que tu exiges, pourquoi le pécheur engraisserait-il,



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝ  ܛܵ ܚܲ ܕ݂  ܢ̄ܬ݁ ܟܲ ܐܲ ܝܵܡ  ܝ: ܩܲ
ܟܲ
ܐ  ܢܵ ܠܡܵ

ܕܲ
ܡ 

ܕܲ
ܩ ܥ ܠܘܼ ܒܲ

ܬ

. ئٌ ، وأَنتَ خاطِ لًا لِمَ أَنتَ قائِمٌ فَاسأَل أَوَّ AR

TR tbaʿ l-w-qdam da-l-mānā kaī : qayām a(n)t kad ḥaṭāī  a(n)t.
EN ask first why indeed you stand while you are a sinner.
FR demande d'abord pourquoi en effet tu subsistes, toi qui es pécheur.

ܢ.‏ ܢܘܿ ܝܼ̈ܬܹܐ ܐܸ ܐ ܡ ܗܵ
ܐܠܵ ܠܲ
ܢܹ̈ܐ: ܘ

ܐܦܵ ܢ ܙܹ
ܢ ܟܠܗܘܿ ܝܼ ܚܲ

. م أَمواتٌ ندَ اللهِ فَهُ ا عِ ، وأمّ عينَ أَحياءٌ ادِ لُّ المُخ كُ AR

TR ḥaī n klhōn zēpānē: w-la-ʾlāhā mī tē enōn.
EN All the deceivers are alive, and yet to God they are dead.
FR Tous les trompeurs sont vivants, et pourtant pour Dieu ils sont morts.

܀ ܕܘܼ ܢ ܟܲ ܕܪܸܐ ܡ̣ ܟ݂ ܘܲ ܗܦܝܼ ܐ: )ܘܲ ܠܹ ܐ ܕܥܵܘ̈
ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܗܝܼ

ܟܲ


ا. ريعً دُ سَ بَدَّ تَ لُ ويَ وَّ تَحَ هُ يَ نَّ ، لكِ شرارِ نُ الأَ مينٌ مَسكَ سَ AR

TR kahī n ʿūmrā d-ʿāwlē: wa-hpī kh wa-d-re men kadū.
EN Fat is the dwelling of the wicked, but it turns and is scattered at once.
FR Grasse est la demeure des méchants, mais elle se retourne et se disperse aussitôt.

ܚ.‏ ܨܲ
ܢܲ ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ ܘܼ
ܪ ܥܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܐ: ܕ ܢܵ ܪ ܕܝܼ

ܐܲ
 ܐ ܚܵ ܡܵ

ܠܵ ܠܫܘܼ

، لمِ رَ بَعدَ الظُّ نتَصِ ، لِتَ ينونَةُ رُ الدَّ ةِ تَنظُ إلى النِّهايَ AR

TR l-shūlāmā ḥāar d-ī nā: d-vātar ʿāūlā nethnaṣaḥ.
EN Judgment looks to the end, that it may triumph after injustice,
FR Le jugement regarde à la fin, pour triompher après l'injustice,



܀ ܬ݂ܵܐ
ܥܵ ܒܲ

ܬܲ
ܠܝ  ܢܫܹ ܘܥܝܼ ܡܸ

: ܐܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܩ ܥܸ ܤܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܕܡܵ

ةً. ةُ فَجأَ بَ اسَ ، تَنبُتُ المُح لُ لَ عُ العِ فَحينَ تُقطَ AR

TR d-mā d-ethpasaq ʿellāthā: āwʿī  menshēlī  tabaʿāthā.
EN for when the causes are cut off, retribution springs up of a sudden.
FR car lorsque les causes sont tranchées, la rétribution surgit soudain.

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܐ: 

ܠܵ ܪ ܟܹܐܢܵܐ ܠܥܵܘܵ
ܓܲ
 ܡܲ

، وبَةِ جاءِ التَّ لى رَ ، عَ الِمِ لى الظّ هُ عَ لُ أَناتَ يُطيلُ العادِ AR

TR magar kēnā l-ʿāwālā: ʿal savrā da-thyāvūtā.
EN The just one bears long with the wicked, in hope of repentance,
FR Le juste supporte longuement le méchant, dans l'espoir du repentir,

ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܪ  ܚܲ  ܐ ܒܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܨܐ: ܠ

ܥܲ
ܡ ܕܲ

ܠ
ܢܹܐ ܘܲ

ܦܵ ܕ݂ ܠܲ
ܘ

. رِ لوُ إلى الآخِ رُ الحُ ظِ ، يَنتَ عُ ولِمَن يُعانِدُ ولِمَن يَرجِ AR

TR w-la-d-pānē wa-l-da-mʿaṣ: l-ḥarthā bāḥar ba-sī mā.
EN and for him who turns back and him who resists, the sweet one waits until the end.
FR et pour celui qui revient et celui qui résiste, le doux attend jusqu'à la fin.

. ܙܬ݁ ܙܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܟ݂  ܬܵ ܩ̣ : ܕܙܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܒ݂  ܪܗܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، بُكَ فَتَحتَدُّ كَ صاحِ غُ ، حينَ يَلدَ ثلَكَ عُ مِ رَّ تَسَ لا يَ AR

TR lā mestarhav akhwāthākh: d-zaqtākh ḥavrākh w-ethʿazazt.
EN He does not rush headlong as you do, when your companion has stung you and you flare up,
FR Il ne se précipite pas comme toi, quand ton compagnon t'a piqué et que tu t'enflammes,



ܐ܀ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܝܵܐ  ܛܵ ܚܲ ܐ: ܕ ܛܹ̇ ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ ܠ ܗܼ̄ ܥ  ܕܲ

ܕܝ

. ا قَبلَ أن يَكونَ ئً ، أنَّهُ كانَ خاطِ ئُ ن يُخطِ فُ مَ لأنَّهُ يَعرِ AR

TR d-ydaʿ hāw l-aynā d-ḥāṭē: d-ḥaṭāyā hāw ʿadhlā nehwe.
EN for he knows the one who sins, that he was a sinner before he came to be.
FR car il connaît celui qui pèche, qu'il était pécheur avant même d'exister.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܩܵ ܐ ܘܥܘܼ
ܐܵܠܵ ܐ ܫܘܼ

: ܕܠܵ ܬ݂ ܢܡܘܼ ܒܹܝܬ݁ ܕܲ ܟ݂ ܨܵ ܤܟܸܠ ܒܵ ܕܡܲ

، قيقٍ ؤالٍ وتَح ن دونِ سُ ، مِ وتُ ن يُسيءُ إلَيكَ يَم تُريدُ أنَّ مَ AR

TR d-maskel bākh ṣābēyt da-nmūth: d-lā shūālā w-ʿūqāvā.
EN You want the one who wrongs you to die without question or inquiry,
FR Tu veux que celui qui te fait du tort meure sans question ni examen,

ܪ܀ ܝܒܲ
ܡܤܲ ܤܟܸܠ ܘܲ : ܟܠܢܵܫ ܡܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܡܵ ܒ݂ ܝܬ݁ ܕܲ ܥܹ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

. لُ ، وهوَ يَحتَمِ بِّكَ دٍ يُسيءُ إلى رَ لَّ أَحَ رُ أنَّ كُ كَّ فَ تَ ولا تَ AR

TR w-lā methraʿēyt da-b-mārākh: klnāsh maskel wa-msaybar.
EN but you do not consider that everyone wrongs your Lord, and he endures.
FR mais tu ne considères pas que chacun fait du tort à ton Seigneur, et il patiente.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܘܲ ܨܝܵܢܵ ܐ ܥܸ

ܪܘ ܒܹܗ: ܕܠܵ
ܦܲ
 ܟ݂ ܝܪ ܕܲ ܐ ܓܹ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܤܲ

، رارٍ ن دونِ إكراهٍ ولا اضطِ ، مِ روا بِهِ فَ ثيرونَ كَ فَكَ AR

TR sagyēē gēyr da-khparw bēh: d-lā ʿeṣyānā wa-qṭī rā.
EN For many have denied him, without compulsion or constraint,
FR Car beaucoup l'ont renié, sans contrainte ni violence,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܝܼ ܚܲ ܡ 
ܠܵ ܐ ܠܫܘܼ ܡܵ ܢ: ܥܕ݂ ܢ ܠܗܘܿ ܢܵܐ ܛܥܝܼ ܢܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

م. هِ ياتِ م، إلى نِهايَةِ حَ هُ لُ مِ ، يَحتَ هِ تِ أفَ ، بِرَ وهوَ AR

TR w-aykh ḥanānā ṭʿī n l-hōn: ʿdhmā l-shūlām ḥaī yhōn.
EN yet, full of mercy, he bears with them until the end of their lives.
FR et pourtant, plein de miséricorde, il les supporte jusqu'à la fin de leur vie.
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ܪܹܗ. ܒܸܢ ܡܵ ܐ ܙܲ
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ: ܥܵ
ܪܵ
 ܩܵ ܠ ܐܝܼ ܠܝܼ

ܩܲ
 ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܘܐܝܼ

، بَّهُ ، باعَ رَ ةٍ لَ ةٍ زائِ ةٍ يَسيرَ رامَ ن، بِكَ دُ مَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th da-b-qalī l ʾī qārā: ʿāvōrā zaben mārēh.
EN And there is one who, for a little passing honor, has sold his Lord,
FR Et il en est un qui, pour un peu d'honneur passager, a vendu son Seigneur,

ܟܵܐ܀ ܒ݂ ܬܘܼ ܢܤܲ ܫܬܵܐ ܘܲ ܡ̣ ܩܘܼ ܐ: ܤܵ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܘ 

ܟ݂ܵܐ ܐܵ  ܡܢܝܼ ܒܗܲ

. ورَ ذَ الزّ قَّ واتَّخَ كَ الحَ رَ ، تَ ةٍ أو ثَوبٍ مامَ بِعِ AR

TR b-hamnī khā āw ba-l-b-w-shā: sām qūshtā wa-nsav tūkā.
EN for a turban or a garment set aside truth and took up deceit.
FR pour un turban ou un vêtement il a mis de côté la vérité et pris la tromperie.

ܐ.‏ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ
ܪܲ
ܪܹܗ  : ܢܝܼ ܢܵܗ̇ ܬ݀ ܡܸ

ܪܵ
 ܫ݂ ܕܲ

ܐ 
ܦ̮ܫܵ ܐܘܿ ܠܢܲ

، ظيمَ ها، نيرَ المَسيحِ العَ ن نَفسِ لَّت عَ يا لِلنَّفسِ الّتي حَ AR

TR ʾō l-napshā da-shrāt menāh: nī rēh rabā da-mshī ḥā.
EN O the soul that has loosed from itself the great yoke of Christ,
FR Ô l'âme qui a délié d'elle-même le grand joug du Christ,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܗ̇ ܠ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬ݀ 

ܬܲ
 ܒ݁ ܐ: ܨܲ

ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ  ܡܢܝܼ ܗܲ ܒ݂ ܘܲ

! لاكِ ها لِلهَ دَ سَ يَّنَت جَ ، زَ ةٍ قيرَ ةٍ حَ مامَ وبِعِ AR

TR wa-b-hamnī khā zalī lā: ṣabtat paghrāh l-avdānā.
EN and with a shabby turban has adorned its body for destruction!
FR et d'un turban misérable a paré son corps pour la perdition !



. ܬ݁ ܝܼ ܢ̣ ܫܲ ܝܟܵܐ 
ܐܲ
ܝܟܵܐ ܠ

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܕܡ̣

ܥܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܘܿ ܐܘ̇ ܟܵܦ̇

، لتَ قَ ن أَينَ إلى أَينَ انتَ ر مِ كَّ ، تَفَ رُ ها الكافِ يا أَيُّ AR

TR ʾw kāpōrā ethraʿā: d-men aykā l-aykā shanī t.
EN O denier, consider from where to where you have moved,
FR Ô négateur, considère d'où et jusqu'où tu es allé,

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܝܼ  ܟ݂ ܒ݂ ܪ ܘܲ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܐܸ ܬ݁ ܦ݂ ܠܸ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܐ ܒܡܵ ܢܵ ܠܡܵ ܘܲ

! عيفُ ها الضَّ ظ وابكِ أَيُّ يقِ . اِستَ هُ لتَ بدَ اذا استَ وبِم AR

TR wa-l-mānā b-mānā ḥaleft: ettʿī r wa-b-khī  ḥalāshā.
EN and for what have you traded it. Awake, and weep, weak one!
FR et contre quoi tu l'as échangé. Éveille-toi, et pleure, faible !

ܐ. ܝܵܢܵ ܕܲ ܟ݂  ܥ ܠܵ ܡܙܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ܵܐ: ܡܵ  ܡܢܝܼ ܟ݂ ܗܲ ܕ݂ ܠܵ ܒܹ
ܢ ܥܵ ܡ̇

، يّانُ لَيكَ الدَّ كُ عَ رَّ تَحَ ، حينَ يَ ةُ مامَ لُ لَكَ العِ ماذا تَفعَ AR

TR men ʿābēdh lākh hamnī khā: mā da-mzī   lākh da-yānā.
EN What will the turban do for you, when the judge stirs against you,
FR Que te fera le turban, quand le juge se lèvera contre toi,

ܟ݂ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ 
ܥܵ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܕܡܸ : ܡܵ ܟ݂ ܦܬܵ ܨܢܲ

ܐ ܡܲ ܗܘܸ ܝܟܵܐ ܬܸ
ܐܲ
ܘ

؟ لالَتُكَ بُ ضَ اسَ ، حينَ تُح صابَتُكَ وأَينَ تَكونُ عِ AR

TR w-aykā tehwe maṣnaptākh: mā d-mettavʿā ḥanpūtākh
EN and where will your headwrap be, when your impiety is called to account?
FR et où sera ta coiffe, quand ton impiété sera appelée en compte ?



ܐ. ܢܵ ܗܲ  ܐ ܘܓܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ ܒ ܛܠܝܼ : ܒܵ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ  ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ ܕ

ܠܒܹ̈ ܩܘܼ

، نَّمَ هَ برِ وجَ لُ في القَ ، تَبطُ يكَ لى يَدَ بِ الّتي عَ هَ رُ الذَّ أَساوِ AR

TR qūlbē d-da-hvā d-ʿal ʾī daykh: bāṭlī n b-qavrā w-gēhanā.
EN The gold bands upon your hands come to nothing in the grave and Gehenna,
FR Les bracelets d'or sur tes mains s'anéantissent dans la tombe et la géhenne,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪ ܨܒ݂ ܬܲ  ܟ݂ ܡܲ ܢܵ ܪܗܵ : ܟܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝ  ܚܲ ܕ݂ 
ܥܲ
ܢ  ܢܝܼ ܒܲ ܐ ܙܲ

ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

! تَكَ كَ زينَ ضُ رَ عُ مَ ، يَنزِ يٌّ ، وأنتَ حَ ةً رَّ م مَ وكَ AR

TR wa-khmā zabanī n ʿadh ḥaī  a(n)t: kūrhānākh matar ṣvtākh.
EN and how many times, while you are still alive, does your sickness strip off your finery!
FR et combien de fois, alors que tu es encore vivant, ta maladie t'arrache-t-elle ta parure !

ܐ. ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܘ  ܢ ܓܵ ܢ ܡ̣ ܝܼ ܦܬ݁
ܪܵ
ܢ:  ܝܼ ܕ݂ܹ

ܡܥܵ ܕܲ
ܐ 

ܢ ܟܹܐܒܹ̈ ܠ ܡ̣ ܚܲ ܕ

، عضاءِ لِ الأَ ن داخِ رَ مِ جِ تُها، أن تَنفَ وجاعِ الّتي عادَ نَ الأَ ف مِ خَ AR

TR d-ḥal men kēbē da-mʿādhēī n: rāptī n men gāw hadāmē.
EN Fear the pains that are wont to break out from within the limbs,
FR Crains les douleurs qui ont coutume d'éclater du fond des membres,

ܐ܀ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܢܵܐ ܠ ܗ ܚܢܵ ܚܹ ܬ݂

ܦܲ
ܐ: ܕ

ܪܥܵ ܬܲ ܘ̇  ܠ ܒܹܗ ܒܗܵ
ܦܢܝܼ ܥܘܿ ܘܲ

. ائِبينَ أفَةُ لِلتّ تهُ الرَّ ، الّذي فَتَحَ ن ذلِكَ البابِ ل مِ ع وادخُ وارجِ AR

TR wa-pnī  ʿōl bēh b-hāw tarʿā: d-pathḥēh ḥnānā l-tayābē.
EN and turn back, enter by that door which mercy has opened for the penitent.
FR et reviens, entre par cette porte que la miséricorde a ouverte aux pénitents.



.‏ ܟ݂ ܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܪܸܕ݂ ܠܵ ܐ ܡܤܲ
: ܠܵ ܒ݂ ܝܲ  ܡܛܲ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܢ ܡ̣ ܘܐܸ

، ةِ أَ يَّ هَ ينونَةِ المُ نَ الدَّ ، مِ عُ كَ لا يَجزَ وإن كانَ فِكرُ AR

TR w-en men d-ī nā da-mṭayav: lā msaredh lākh reʿyānākh.
EN And if your mind does not shrink from the judgment that is made ready,
FR Et si ton esprit ne recule pas devant le jugement qui est préparé,

܀ ܦܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܫ ܠܵ ܐ̇ ܕ݂ ܚܵ ܠ: ܘܟܲ
ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܕܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܕ݂ܵܟ݂  ܚ ܟܲ

ܢ

. لَّمُ أَ تَ ، ولم يَستَرخِ وهوَ يَ لَ ئِ بُكَ الّذي سُ بِّخكَ صاحِ وَ فَليُ AR

TR nkaḥdhākh ḥavrākh d-eshtaal: w-kad ḥāsh lā ethrapī .
EN let your companion who was questioned rebuke you, who did not give way even while in pain.
FR que ton compagnon interrogé te réprimande, lui qui n'a pas cédé même dans la douleur.

. ܘܕܝܼ
ܢ ܘܐܵ ܤܸ ܡ̣ ܚܲ ܐ ܕ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܠܲ
ܐ:  ܙ̇ ܐ ܕܚܵ ܐ ܡܵ

ܪܵ
 ܪ ܟܵܦܘܿ ܟܡܝܼ

، رَفَ رَ واعتَ بَ رَ صَ رُ حينَ يَرى، آخَ نُ الكافِ يَحزَ AR

TR kmī r kāpōrā mā d-ḥāz: la-ḥrēnā d-ḥamsen w-āwdī .
EN The denier is grieved when he sees another who endured and confessed,
FR Le négateur s'afflige quand il voit un autre qui a enduré et confessé,

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ  ܒܹܗ 

ܥ̇ ܓܲ

ܐ ܕܦܵ ܐ: ܡܵ ܒ݂ܵ ܕܵ ܫܝܵܐ ܠܟܲ

ܩܲ
ܘ  ܗܼ̣̄ ܐ 

ܕܵ ܘܢܸܓ݂

. قُ ادِ فُهُ الصّ ، حينَ يُصادِ بِ ا يَكونُ لِلكاذِ يً ا قاسِ وطً وسَ AR

TR w-neghdā hāw qashyā l-kadāvā: mā d-pāgaʿ bēh sharī rā.
EN and a harsh scourge it is to the liar, when the true one meets him.
FR et c'est un fouet cruel pour le menteur, quand le vrai le rencontre.



ܗܝ. ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪ ܒ

ܦܲ
ܐ: ܟ ܫܵ ܚܲ ܐ 

ܝܵܢܹܗ ܕܠܵ ܨܒ݂ ܒ݂ ܘܕܲ

رَ بِإلهِ آبائِهِ - فَ ، كَ ن دونِ أَلَمٍ هِ ومِ تِ ن، بِإرادَ ومَ AR

TR w-da-b-ṣvyānēh d-lā ḥashā: kpar b-alāhā d-avāhāwhī .
EN And he who, of his own will, without suffering, denied the God of his fathers -
FR Et celui qui, de son propre gré, sans souffrance, a renié le Dieu de ses pères,

ܗ܀ ܬܹ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܢ  ܢ ܕܵܝܢܝܼ ܢܘܿ ܐ: ܗܸ ܕܹ

ܢ̈ ܪܘ ܫܸ ܝܒܲ
ܗ ܕܤܲ ܬܹ ܘ̈ ܟܢܵ

. هُ عفَ م يَدينونَ ضَ ، هُ ذاباتِ لوا العَ مَ هُ الّذينَ احتَ فَقاؤُ رُ AR

TR knāwtēh d-saybarw shendē: henōn dāynī n rapyūtēh.
EN his companions, who endured torments, are the ones who judge his weakness.
FR ses compagnons, qui ont enduré les tourments, sont ceux qui jugent sa faiblesse.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܒܗܲ ܐ ܒܵ ܘܕܹ
ܟܸܤܝܵܐ: ܡܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܪ ܟܵܦܘܿ ܝܼ ܚܬܹ

، فُ بِالإيمانِ رِ ، يَعتَ فاءِ رُ الّذي في الخَ بائِسٌ هوَ الكافِ AR

TR ḥtēī r kāpōrā da-b-kesyā: māwdē bāh b-haymānūtā.
EN Wretched is the denier who in secret confesses the faith,
FR Misérable est le négateur qui en secret confesse la foi,

ܢ̈ܦܹܐ ܢܸܫܦܲܪ܀ ܚܲ ܐ ܕ ܠܟܸܢ̈ܫܹ
ܕܲ
ܡ: 

ܪ ܟܠܝܘܿ ܓܸܠܝܵܐ ܟܵܦܲ ܒ݂ ܘܲ

، يّينَ نِ ثَ ماعاتِ الوَ يَ جَ ، لِيُرضِ لَّ يَومٍ رُ بِهِ كُ نِ يَكفُ لَ وفي العَ AR

TR wa-b-gelyā kāpar klyōm: da-l-kenshē d-ḥanpē neshpar.
EN and openly denies it every day, to please the assemblies of the pagans,
FR et ouvertement la renie chaque jour, pour plaire aux assemblées des païens,



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܠ ܟܵܦܘܿ
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. ܘܕܝܼ
ܐ ܐܵ ܪ ܠܵ ܡܵ ܓ݂ ܠܲ

ܐ ܕ
ܢܦܵ ܚܲ ܘ:  ܪ ܗ̄

ܬܲ
 ܝܲ ܡ

ܕܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܘܠܵ

، نهُ يرٌ مِ ، خَ ف قَطُّ رِ ، الّذي لم يَعتَ يَّ نِ ثَ مُ أنَّ الوَ ولا يَعلَ AR

TR w-lā yādaʿ da-myatar hāw: ḥanpā d-la-ghmār lā āwdī .
EN and does not know that the pagan who never confessed at all is better than he,
FR et ne sait pas que le païen qui jamais n'a confessé du tout vaut mieux que lui,

ܦ܀ ܠܸ ܚܲ ܐ ܡ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܒܐ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ: ܠ ܕܵ ܠܥܸ ܟ݂ ܒ݂ ܢܹܗ ܕܲ ܒ݂ ܡܸ ܛܵ

. لُ اللهَ بِالإنسانِ ، يُبَدِّ لِّ حينٍ نَ الّذي في كُ يرٌ مِ خَ AR

TR ṭāv menēh da-b-khlʿedān: l-alāhā b-nāshā mḥalep.
EN better than the one who at all times exchanges God for man.
FR meilleur que celui qui en tout temps échange Dieu contre l'homme.

ܗ.‏ ܡܹ ܠ̣ ܪܹܗ ܘܛܲ ܐ ܕܡܵ ܝܵܢܵ : ܨܒ݂
ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܕܝܵ

ܝܢܵ ܐܲ ܡ 
ܠܲ
ܕܵܐ  ܒ݂

ܥܲ


، هُ مُ هِ ويَظلِ يِّدِ ةَ سَ فُ إرادَ ، الّذي يَعرِ ما قيلَ ، كَ بدُ العَ AR

TR ʿavdā lam aynā d-yādaʿ: ṣvyānā d-mārēh w-ṭalmēh.
EN The servant, it is said, who knows the will of his master and yet defrauds him,
FR Le serviteur, est-il dit, qui connaît la volonté de son maître et pourtant le lèse,

ܗ܀ ܬܹ ܡܘܼ ܠܘܿ ܥܵܐ ܛܵ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܐ: ܡܸ
ܬ݂ܵ ܝܼ̈ܙܵ ܙ

ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܒܡܲ

. هِ لمِ لى ظُ بُ عَ ، يُحاسَ ةٍ ديدَ باتٍ شَ رَ بِضَ AR

TR b-maḥwāthā ʿazī zāthā: mettavʿā ṭālōmūtēh.
EN with fierce blows his wrongdoing is called to account.
FR par des coups violents son méfait est appelé en compte.



ܪܹܗ. ܐ ܒܹܝܬ݂ ܡܵ ܚܛܵ ܠ̣ ܘܲ ܤܟܸ݁
ܐܲ
 :

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܕ݂ ܠܵ ܐ ܕܟܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܘܲ

، هِ يِّدِ أَ إلى سَ ، أَساءَ وأَخطَ فُ ن يَعرِ ، إذ لم يَكُ رُ وآخَ AR

TR wa-ḥrēnā d-kad lā yādaʿ: askel wa-ḥṭā bēyth mārēh.
EN But another, who, while not knowing, offended and sinned against his master,
FR Mais un autre, qui, sans le savoir, a offensé et péché contre son maître,

ܤܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܨ ܕܲ
ܪܲ

ܬܲ
 ܬ݁ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܟ݂ܵ  ܝܼ ܟ݁

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܒܡܲ

. نهُ ، لأنَّهُ يُعفى عَ مُ وَّ ، يُقَ ةٍ نَ باتٍ لَيِّ رَ بِضَ AR

TR b-maḥwāthā rakī khāthā: mettaraṣ dadh methḥas.
EN with gentle blows is corrected, for he is spared.
FR par des coups légers est corrigé, car il est épargné.

. ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܠܵ ܕ݂ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 : ܟܵܦܘܿ ܢܹܒ݂ ܬܵܐ ܓܵ ܬ݂ܵܐ ܟܤܝܼ  ܘܕܝܼ

ܬ݂ܵ ܒ

، فُ ن لا يَعرِ ، مَ رُ عُ الكافِ يٍّ يَخدَ فِ رافٍ خَ بِاعتِ AR

TR b-thāwdī thā ksī tā gānēv: kāpōrā la-d-lā yādaʿ.
EN With a hidden confession the denier deceives the one who does not know,
FR Par une confession cachée le négateur trompe celui qui ne sait pas,

ܐ܀ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܠܢܘܼ ܐ ܘܲ ܝܹ

ܝ̈ܬܵ ܪ: ܠܒܲ
ܦܲ
ܕ݂ ܢܸܫ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܒܹܐ ܕ ܕ݂ ܨܵ ܟܲ

. باءَ رَ هِ والغُ ا، أَهلَ بَيتِ عً يَ مَ ا في أن يُرضِ بً راغِ AR

TR kad ṣābē d-aka(ḥ)dh neshpar: l-ba-ytāyē wa-l-nūkhrāyē.
EN wanting, at once, to please both those at home and strangers.
FR voulant, à la fois, plaire aux gens de sa maison et aux étrangers.



ܘ. ܠܒܸܫܼ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܕܙܐܦܵ ܩܝܵܡܵ ܠܲ
ܐ:  ܦܤܵ ܢܵܐ ܛܘܼ ܐ ܗܵ ܥܹ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܡܵ

، يفَ هدِ الّذي لَبِسوا فيهِ الزَّ ، لِلعَ ثالُ سُ هذا المِ حينَ يُلتَمَ AR

TR mā d-vāʿē hānā ṭūpsā: la-qyāmā d-zpā da-l-beshī w.
EN When this pattern is sought, of the covenant that has put on falsehood,
FR Quand on cherche ce modèle, de l'alliance qui a revêtu le mensonge,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܤܪܝܼ
ܕܲ
ܐ  : ܒܐܸܤܟܹܡܹ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܗ̇  ܘܼ ܢܒ݁ ܓܲ
ܐ ܘ ܙܹ

ܚ̈ ܦܲ


. ةِ ذيلَ نَ الرَّ يٍّ مِ ، بِزِ ةَ ليقَ قوا الخَ رَ نونَ سَ الماجِ AR

TR paḥzē w-ganbūh la-b-rī thā: b-eskēmē da-srī ḥūtā.
EN the wanton have robbed creation with a habit of vileness,
FR les impudiques ont dépouillé la création par une habitude de bassesse,

ܗܝ. ܘܼ ܢܒ݁ ܓܲ
ܒ݂  ܘ ܬܘܼ ܟ݂

ܦܲ
ܟܸܤܝܵܐ ܗ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܓ݂ ܘܵ ܘ ܙܘܼ ܩܼ ܓܸܠܝܵܐ ܫܒܲ ܒ݂ ܕܲ

، ةً قوهُ ثانِيَ رَ فاءِ عادوا فَسَ ، وفي الخَ واجَ كوا الزَّ ا تَرَ نً لَ عَ AR

TR da-b-gelyā shbaqī w zūwāgh: wa-b-kesyā hpakhw tūv ganbūhī .
EN openly they gave up marriage, but in secret turned back and stole it again,
FR ouvertement ils ont renoncé au mariage, mais en secret ils sont revenus le dérober de nouveau,

ܢ܀ ܥܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܝܹ̈ܐ ܡܸ  ܢܵ ܙܲ ܡ 
ܥܲ
ܐ:  ܕܝ̈ܫܹ

ܩܲ
ܢ  ܪܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܤ ܕ݂ ܡܸ ܘܟܲ

. بونَ ناةِ يُحاسَ عَ الزُّ م مَ ، فَإنَّهُ يسينَ بونَ قِدّ وبَينَما يُحسَ AR

TR w-kad mestavrī n qadyshē: ʿam zanāyē mettavʿī n.
EN and while they are thought holy, they are called to account with fornicators.
FR et tandis qu'on les croit saints, ils sont appelés en compte avec les fornicateurs.



.‏ ܚ̇ ܨ̇ܲ
ܐܦܵܐ ܘܢܵ ܟ݂ ܙܹ

ܦܲ
 ܗܲ  ܬ݂ ܗ: ܡܸ ܣܹ ܝܟ݂ ܢܵܡܘܿ ܐܲ ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ  ܒܟ݂

، رُ يفُ ويَنتَصِ لَّبُ الزَّ قَ تَ ، يَ هِ بِ ناموسِ سَ ، بِحَ كانٍ لِّ مَ في كُ AR

TR b-kul athrā aykh nāmōsēh: methhapakh zēpā w-nāṣaḥ.
EN In every place, according to its law, falsehood turns about and triumphs,
FR En tout lieu, selon sa loi, le mensonge se retourne et triomphe,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܐ ܥܵܘܵ ܩܝܵܡܵ ܠܲ

ܘ:  ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܫܹ̈ ܐ ܘܢܸ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܕ

. لمِ لونَ بِالظُّ ، يَعمَ هدِ ذوا لِلعَ لمَ تَ جالًا ونِساءً تَ في أنَّ رِ AR

TR d-gavrē w-neshē d-ettalmadhw: la-qyāmā ʿāwālāī th.
EN in that men and women who were trained for the covenant act wickedly.
FR en ce que des hommes et des femmes formés pour l'alliance agissent avec méchanceté.

. ܬ݂ ܐܝܼ ܤܵ ܬ݂ܵܐ ܢܵܡܘܿ  ܛܝܼ ܐ: ܫܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܝܟܵܐ ܕܠܵ ܐܲ ܬ݂  ܐܝܼ

ا، يًّ رعِ ا شَ طبً ةُ خَ رَ قَ تَ ، المَح بُ فيهِ عٌ لا تُخطَ وضِ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th aykā d-lā methmakhrā: shāṭī thā nāmōsāī th.
EN There is a place where the despised woman is not lawfully betrothed,
FR Il est un lieu où la femme méprisée n'est pas légalement fiancée,

ܢܸܐ܀ ܙܲ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܦ̮ܤܵ ܐ ܛܘܼ ܫܵ ܒܲ

: ܠܵ ܗ̇ ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ ܙܲ

ܐ ܕ
ܪܤܵ ܠܦܘܼ ܘܲ

، زنِيَ ا لِتَ يًّ ها، تَلبَسُ زِ تِ سَّ ةِ خِ ريعَ ولِذَ AR

TR wa-l-pūrsā d-zalī lūtāh: lābashā ṭūpsā da-thzane.
EN and for the pretext of her vileness, she puts on a habit so that she may fornicate,
FR et pour prétexte de sa bassesse, elle revêt un habit afin de forniquer,



. ܗ̇ ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܗܹ݀ܝ  ܗ̣̄ܝ 

ܐ  ܢܛܵ ܐ ܩܸ
: ܕܠܵ ܗ̇ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܬ݀ ܒܐܸ

ܥܲ
 ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

. وفٍ ن دونِ خَ جونُها مِ يِّها، يَكونُ مُ فُ بِزِ وحينَ تُعرَ AR

TR w-mā d-ethyadhʿat b-eskēmāh: d-lā qenṭā (h)ī  (h)ī  paḥzūtāh.
EN and when she is known by her habit, her wantonness goes without fear.
FR et quand elle est reconnue à son habit, son impudicité va sans crainte.

܀ ܗ̇ ܬܵ ܚܘܼ ܤܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܘܒܵ ܢ: ܠܒܹܝܬ݂ ܨܵ
ܘܿ ܐ ܕܢܹܐܬ݂ ܐܹ ܡ̈ ܐ ܠܛܲ ܪܚܵ ܬ̤ ܐܘܼ

ܪܵ
ܫ

ها. تِ جاسَ عِ رَ وضِ أتوا، إلى مَ سينَ لِيَ ريقَ لِلنَّجِ ت الطَّ فَتَحَ AR

TR shrāt ʾūrḥā l-ṭamē d-nēthōn: l-bēyth ṣāwbā da-srī ḥūtāh.
EN She has opened the road for the unclean to come to the place of her filthiness.
FR Elle a ouvert la route pour que les impurs viennent au lieu de sa souillure.

.‏ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ  ܫܵ

ܒܲ

ܐ ܠܵ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܢܹܗ: ܕܐܸ ܠ ܡܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܝܵܬ݂  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܘ

هُ، حدَ يَّ وَ نهُ - كانَت تَلبَسُ الزِّ ، قَليلًا مِ دايَةِ وفي البِ AR

TR w-qadhmāyāth qalī l menēh: d-eskēmā lābashā ba-l-ḥōdh.
EN At first, but a little of it - she wore only the habit,
FR D'abord, un peu seulement, elle ne portait que l'habit,

ܥܵܐ܀ ܘܿ ܒ݂ ܬ݂ܵ ܐ ܘ ܗ̇ ܪܹܫܵ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
ܝܹ̈ܐ: ܕ  ܙܵ ܚܲ ܐ ܠ

ܠ ܐܵܬܵ ܬܲ
 ܕܬܸ

. طالِبٌ أسٌ ولا مُ ، أنَّهُ لَيسَ لَها رَ رينَ اظِ ةً لِلنّ لامَ يَ عَ لِتُعطِ AR

TR d-tetal ātā l-ḥazāyē: d-layt lāh rēshā w-thāvō ā.
EN that she might give a sign to onlookers, that she has no head and no claimant,
FR pour donner un signe à ceux qui la voient, qu'elle n'a ni maître ni prétendant,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܢ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 616

ܐ.‏ ܟܵܡܹ ܘܼ̈ ܐ ܕܐ
ܦܵ ܟ݂ ܐ ܢܲ ܦܤܵ : ܛܘܼ ܦܹܝ̈ܗ̇

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܩ  ܡܕܝܼ

ܕܲ
 

ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܘ

، ودِ نَ الثِّيابِ السُّ فيفٌ مِ يٌّ عَ ها، زِ جهِ لى وَ لًّا عَ طِ ها، مُ عَ ومَ AR

TR w-ʿamāh da-mdī q ʿal apēyh: ṭūpsā nakhpā d-ʾūkāmē.
EN and with her, glancing upon her face, a modest habit of dark garments,
FR et avec elle, quand on regarde son visage, un habit modeste de vêtements sombres,

܀ ܗ̇ ܐ ܕܐܸܤܟܹܡܵ
ܦܹ̈

ܐܲ
ܠ  ܒܲ

ܩ ܢ: ܠܘܼ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ
ܐܲ
ܐ  ܙܹ

ܚ̈ ܦܲ
ܘ  ܚܼ ܦܨܲ

ܐܲ


يِّها. جهِ زِ قابِلَ وَ م، مُ هِ جوهِ نونَ بِوُ قَ الماجِ أَشرَ AR

TR apṣaḥī w paḥzē apayhōn: l-w-qbal apē d-eskēmāh.
EN the wanton have brightened their faces against the face of her habit.
FR les impudiques ont fait resplendir leurs visages contre le visage de son habit.

ܐ.‏ ܩܝܵܡܵ ܠܲ
ܗ̇  ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ

ܪܵ
 ܟ݂ : ܡܵ ܬ݂ܐ ܠܵ ܫ̈ ܚܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܫܹ ܘܼ̈  ܠܒ݂ ܒܲ



، هدِ ها لِلعَ بُ نَفسَ ، تَخطُ يِّ لِ بِالثِّيابِ والحُ AR

TR ba-l-b-w-shē wa-b-ḥeshlāth: mākhrā napshāh la-qyāmā.
EN With garments and with trinkets she betroths herself to the covenant,
FR Par des vêtements et des colifichets elle se fiance à l'alliance,

ܝ

]...[ AR

TR y
EN [...]
FR [...]



܀ ܢܵܗ̇ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܬ݂ ܙܵܢܝܼ ܘ݀ܵ : ܗ ܝܗ̇
ܪܹ̈
 ܘܿ ܟ݂ ܬ݀ ܒܡܵ ܝܲ ܢ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

ها. درِ ةً في خِ ت زانِيَ بيها، صارَ ةِ خاطِ طَ بَت بِواسِ طِ وحينَ خُ AR

TR w-mā d-ethganyat b-mākhōrēyh: hwāth zānī thā ba-ghnōnāh.
EN and when she was betrothed by her matchmakers, she became a harlot in her bridal chamber.
FR et quand elle fut fiancée par ses entremetteurs, elle devint une prostituée dans sa chambre
nuptiale.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܨܝܼ ܚܲ ܪܹܗ  ܬ݂ ܢ ܒܵ ܐ: ܘܡ̣ ܛܵ ܚܵ ܕܵܐ ܫܘܼ ܠܡܵ ܩܕܵܡ ܬܘܼ

. ةٌ قاحَ ها وَ ، وبَعدَ ةِ إغواءٌ ذَ قَبلَ التِّلمَ AR

TR qdām tūlmādā shūḥāṭā: w-men bāthrēh ḥaṣī pūthā.
EN Before instruction, seduction; and after it, insolence.
FR Avant l'instruction, la séduction ; et après elle, l'insolence.

ܦܹ̈ܐ܀
ܐܲ
ܬ݂  ܬܲ

ܪܹܗ ܒܸܗ ܬ݂ ܢ ܒܵ ܐ: ܘܡ̣ ܒ݂ܵ ܝܵ ܐ ܚܘܼ ܢܵ ܘܿ ܩܕܵܡ ܐܵܓ݂

. جهِ زيُ الوَ هُ خِ ، وبَعدَ نبٌ هادِ ذَ قَبلَ الجِ AR

TR qdām āghōnā ḥūyāvā: w-men bāthrēh behtath apē.
EN Before the contest, guilt; and after it, shame of face.
FR Avant le combat, la faute ; et après lui, la honte du visage.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܐ ܕ ܬ݀ ܟܹܐܒܹ̈

ܫܲ  ܒ݂ ܐ: ܠܸ ܟܵܡܹ ܘܼ̈ ܫ ܐ ܒܲ
ܠ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


، ونِ ت أَوجاعَ المُج ، لَبِسَ ودَ قَبلَ أن تَلبَسَ الثِّيابَ السُّ AR

TR ʿadhlā telbash ʾūkāmē: levshat kēbē d-paḥzūthā.
EN Before she put on the dark garments, she had put on the pains of wantonness,
FR Avant qu'elle ne revête les vêtements sombres, elle avait revêtu les douleurs de l'impudicité,



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܕ݂ ܝܼ ܢܕ݂ ܬ݀ ܒܲ ܢܲ ܕ݂
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݀ 

ܬܲ
 ܢ ܕܐܸ ܘܡ̣

. ةِ ت إلى الرَّجاسَ ، انقادَ زنُ نذُ أن أَتاها الحُ ومُ AR

TR w-men d-etat avī lūtā: ethkadhnat ba-ndhī dhūthā.
EN and from the time mourning came to her, she was yoked to abhorrence.
FR et depuis que le deuil vint à elle, elle fut liée à l'abomination.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܘܵ
ܪ̈ܵ
ܗ̇ ܕ ܬ݂ܵ

ܠܟ̈ܵ : ܘܗܲ ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ ܢܵ ܓܲ
ܝ̈ܢܹܝܗ̇ ܕ

ܥܲ
ܚܝܵܪ 

كارى، ةُ السَّ شيَ تُها مَ شيَ ، ومَ قَةٍ ةُ سارِ تُها نَظرَ نَظرَ AR

TR ḥyār ʿaynēyh d-ganābthā: w-halkāthāh d-rāwāyāthā.
EN Her look is the look of a thief, and her gait the gait of drunken women,
FR Son regard est le regard d'une voleuse, et sa démarche la démarche des femmes ivres,

܀ ܗ̇ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܦ ܒܐܸ
ܗ̇ ܝܵܠ̇ ܠܵ : ܠܟ݂ ܗ̇ ܬܵ ܚܘܼ ܤܪܝܼ ܒܲ

ܣ 
ܐ ܡܦܵ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

يِّها. ن زِ لَّها مِ ها كُ لَّمُ عَ تَ ها، يَ تِ جاسَ ةَ لَهُ بِرَ برَ ن لا خِ ومَ AR

TR wa-d-lā mpās ba-srī ḥūtāh: l-khlāh yālp b-eskēmāh.
EN and one not skilled in her foulness learns it all from her habit.
FR et celui qui n'est pas habile dans sa souillure apprend tout de son habit.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܝ ܕܲ

ܕܲ

ܘܲ ܐ 

ܬ݂ܵ ܕܵ
ܥܹ̈
ܐ: ܕ ܫܝܼ ܢܘܼ ܟ݂ ܠܲ

ܐ  ܒ݂ܵ  ܐ ܪܗܝܼ ܗܛܵ
ܪܲ


، ةِ رَ يِ دْ نائِسِ والأَ ، الكَ عِ جامِ ها إلى مَ كضُ ريعٌ رَ سَ AR

TR rahṭā rhī vā la-khnūshī : d-ʿēdāthā wa-da-da-yrāthā.
EN Eager is her running to the gatherings of churches and monasteries,
FR Empressée est sa course vers les rassemblements des églises et des monastères,



ܢܹܐ܀ ܚܵ ܫ̈ ܦ ܡܸ
ܐ ܐܵ ܡܹ ܪ̈ܘܿ ܐ: ܗܹ

ܐ ܘܐܵܙܵܠܵ ܢܵ ܗ̇ ܛܥܝܼ ܕܹ̈ܝܹ  ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܘ

ا. دهانِ أَيضً طورِ والأَ ، بِالعُ بُ لُ وتَذهَ مِ يها تَح لى يَدَ وعَ AR

TR w-ʿal ʾī dēyēh ṭʿī nā w-āzālā: hērōmē āp meshḥānē.
EN and on her hands, as she carries and goes, she bears perfumes and ointments too.
FR et sur ses mains, tandis qu'elle porte et va, elle tient aussi parfums et onguents.

ܐ.‏ ܓܹ̈ ܚܲ ܬ݂  ܝܢܵ ܐ ܒܲ ܢܵ ܡܝܼ
ܐܲ
 : ܗ̇ ܒܵ ܛܠ ܚܘܼ ܐ ܕܡܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܬܲ ܤ ܘܡܸ

، عيادِ ةٌ بَينَ الأَ بَ واظِ ها، مُ تِ بَّ حَ ن أجلِ مَ نُّ أنَّها مِ ويُظَ AR

TR w-mestavrā d-meṭul ḥūbāh: amī nā ba-ynāth ḥagē.
EN and it is thought that out of her devotion she is constant among the feasts,
FR et l'on croit que c'est par dévotion qu'elle est assidue parmi les fêtes,

ܐ܀
ܪܵ
ܩ ܐ ܒܫܘܼ ܢܹ̇

ܪܵ
ܐ: ܘܪܸܥܝܵܢܵܗ̇  ܡܵ ܡܝܼ

ܬܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܛܵ ܚܠܝܼ ܘܲ

. ورِ لُ في الزّ مَّ أَ تَ ها يَ ، بَينَما فِكرُ طاءِ ا لِلبُسَ ةٌ أيضً خالِطَ ومُ AR

TR wa-ḥlī ṭā āp tamī mā: w-reʿyānāh rānē b-shūqrā.
EN and mingled too with the simple, while her mind ponders falsehood.
FR et mêlée aussi aux simples, tandis que son esprit médite le mensonge.

ܐ.‏ ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܐ  ܚܵ ܝܼ ܝܟܵܐ ܫܟ݂ ܐܲ : ܕ ܬܵܐ ܛܝܼ ܝܼ ܫܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܤܵ

ܡܦܵ

دُ التَّراخي، فَةِ أَينَ يوجَ عرِ ، في مَ ةُ رَ قَ تَ ا المَح دًّ ةٌ جِ رَ ماهِ AR

TR mpāsā sagī  shāṭī tā: d-aykā shkhī ḥā rapyūtā.
EN Very skilled is the despised woman in knowing where laxity is to be found,
FR Très habile est la femme méprisée à savoir où se trouve le relâchement,



܀ ܗ̇ ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ ܙܲ
ܘ ܠ

ܗܼ̄ ܢ  ܐ: ܥܵܗ̇ ܫܵ ܕ݂ ܪ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܩܝܼ ܝܲ ܒ݂  ܕ݂ ܛܵ ܕܟܲ

تَها. سَّ ، فَهوَ يُلائِمُ خِ ةِ رامَ ظيمُ الكَ دسِ عَ عَ أنَّ بَيتَ القُ فَمَ AR

TR d-kad ṭāv yaqī r bēyth qūdhshā: ʿāhn hāw l-zalī lūtāh.
EN for though the sanctuary is greatly honored, it suits her vileness.
FR car bien que le sanctuaire soit grandement honoré, il convient à sa bassesse.

ܕܹ̈ܐ.
ܚܕܵ ܠܲ

ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܥܕܵܐ ܝܵܗ̇ : ܕܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܚܲ ܗ̇  ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

ا، نَّ بَعضً هُ دنَ بَعضُ ، يُواعِ فيقاتٌ ةِ رَ مقوتَ لِلمَ AR

TR ʾī th lāh ḥavrē la-snī thā: d-wa-ʿdā yāhbī n la-ḥdādē.
EN The hateful woman has companions who set trysts for one another,
FR La femme odieuse a des compagnes qui se fixent des rendez-vous entre elles,

ܢ܀ ܪܝܼ ܒ݂ ܕܲ ܬ݁ ܕ݂ܵܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܐ ܤܘܼ

ܢܦܵܐ: ܕܠܵ ܟܵܐ ܛܲ ܘܼ ܐ ܠܬ݂ ܕܫܵ ܢ ܩܘܼ ܘܡ̣

. دٍ دُّ رَ ن دونِ تَ دنَ مِ ، يُقَ سِ داعِ النَّجِ دسِ إلى الخِ نَ القُ ومِ AR

TR w-men qūdshā l-thūkā ṭanpā: d-lā sūrādhā metdavrī n.
EN and from the sanctuary to filthy deceit they are led without hesitation.
FR et du sanctuaire à la tromperie immonde elles sont menées sans hésitation.

ܢ.‏ ܩܵ ܚܝܼ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܢ ܒܲ

ܠܲ
ܣ  ܢ: ܘܢܸܗܡܘܿ ܒ݂ܵ  ܪ̈ܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ ܐ ܢܸܛܥܸ

ܕܠܵ ܘܲ

، نا بِالبَعيداتِ سِ لى أَنفُ مَ عَ ، ونَحكُ ريباتِ ولِئَلّا نَنسى القَ AR

TR wa-d-lā neṭʿe d-qarī vān: w-nehmōs lan ba-d-raḥī qān.
EN And lest we forget those who are near, and pass sentence on ourselves by those far away,
FR Et de peur que nous n'oubliions ceux qui sont proches, et que nous ne nous condamnions par ceux
qui sont loin,



ܢ܀ ܠܡܵ ܚܲ
ܬ̈ ܟ݂ ܡܸ ܢܹܝܢ ܛܵ

ܐ ܐ̄ ܐܤܸ ܢ: ܘܢܲ
ܟܲ
ܪ

ܟܲ
 ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܠܹ

ܪ ܗܵ ܢܸܤܥܘܿ

. ينَ د يُشفَ ، فَقَ نَّ نا نَشفيهِ لَّ نا، ولَعَ تِ دينَ ت إلى اللّواتي في مَ فِ لتَ لِنَ AR

TR nesʿōr hālēyn da-b-karkan: w-nase nēyn ṭākh metḥalmān.
EN let us look to those in our own city, and perhaps heal them, for they may yet be cured.
FR regardons ceux de notre propre ville, et peut-être les guérirons-nous, car ils peuvent encore être
guéris.

ܢܹܐ.‏
ܥܵ ܒ݂ ܨܘܼ ܒ݂ ܢܹ̈ܐ ܘܲ

ܕܹ̈ܐ: ܒܟܸܬܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ ܐܵ ܡ̈ ܝ̈ ܛܲ ܙܟܲ

، صباغِ انِ والأَ تّ ، بِالكَ نَّ هُ ينَ فيما بَينَ بارَ تَ ساتُ يَ النَّجِ AR

TR zkaī  ṭamāthā la-ḥdhādē: b-ketānē wa-b-ṣūvʿānē.
EN The unclean women vie with one another in linens and in dyed colors,
FR Les femmes impures rivalisent entre elles en lins et en couleurs teintes,

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ
ܦܲ

ܠܵ ܐ ܒܙܘܼ ܩܹ ܙ̈ܝܵܢ: ܒܹܝܬ݂ ܫܘ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܢ ܟܲ

ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܚܬ݂ ܘܲ

. نَّ هِ سواقِ بِأَصباغِ ، في الأَ ينَ ينَ حينَ يُرَ ويَشقَ AR

TR wa-ḥthī rān kad methḥazyān: bēyth shwqē b-zūlāpayhēyn.
EN and are made wretched when they are seen in the marketplaces in their painted colors,
FR et se rendent misérables quand on les voit sur les places dans leurs couleurs peintes,

ܝܢ.‏ ܝܗܹ ܗܲ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܝܼ ܟ݂ ܨܪܝܼ ܝܢ: ܘܲ ܝܗܹ

ܪ̈ܲ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܢܝܼ

ܟܲ
ܤ ܕ݂ ܡܸ ܘܟܲ

، نَّ مُحتاجونَ هُ ةٌ، وآباؤُ نَّ فَقيرَ نُهُ ساكِ بَينَما مَ AR

TR w-kad meskanī n ʿūmrayhēyn: wa-ṣrī khī n avāhayhēyn.
EN while their dwellings are poor, and their fathers are needy,
FR tandis que leurs demeures sont pauvres, et que leurs pères sont dans le besoin,

ܘܕܝܐ ܕܬܗܘܐ

رنَ ]...[ رُ أن يَصِ ويَجدُ AR

TR w-d-y d-thw
EN and it is fitting that they become [...]
FR et il convient qu'elles deviennent [...]



ܐ.
ܪܹ̈
 ܠ ܟܵܦܘܿ

ܥܲ
ܕ 617

ܠܝܵܐ܀ ܢ ܫܸ ܝ̈ ܡ̣ ܘܲ ܐ ܗ݀
ܬܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܝܢ: ܚܹ ܝܗܹ

ܬܲ
 ܒ݂̈ ܨ ܒ݂ ܝܢ ܘܲ ܝܗܹ

ܬܲ
 ܚ̈ ܒܢܲ

ةً. رَ فَجأَ رائِ رنَ حَ ، صِ نَّ هِ تِ نَّ وزينَ هِ باسِ بِلِ AR

TR b-naḥtayhēyn wa-b-ṣvtayhēyn: ḥērātā hwaī  men shelyā.
EN in their attire and their adornments, they became free women all at once.
FR par leurs vêtements et leurs parures, elles devinrent des femmes libres soudainement.

. ܬ݂ܵܐ
ܟ̈ܦܵ ܐ ܠܢܲ ܘܹ̇ ܐ ܕܫܵ ܡܵ ܐ: ܫܚܝܼ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ

ܢ  ܝܼ̈ܤܵ ܦ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܠܵ

، فيفاتِ ، يَليقُ بِالعَ عنَ بِثَوبٍ بَسيطٍ نِ لا يَقتَ AR

TR lā mettpī sān ba-l-b-w-shā: shḥī mā d-shāwē l-nakpāthā.
EN They will not be persuaded by a plain garment, such as befits the modest,
FR Elles ne se laisseront pas persuader par un vêtement simple, tel qu'il convient aux femmes
modestes,

ܢ܀ ܚܕܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܝܢ ܡܸ ܝ̈ܗܹ

ܠܲ
ܩ ܤܸ ܒ݂ : ܕܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܛܲ ܠ ܫܵ ܥܲ
ܝܢ  ܗܹ ܬ݂ ܪܢܝܼ ܕܡܲ

. نَّ هِ تِ ، الّذينَ يُصطادونَ بِزينَ نينَ نَّ لِلماجِ هُ مَّ لأنَّ هَ AR

TR d-marnī thhēyn ʿal shāṭayā (h)ī : da-b-seqlayhēyn mettaḥdī n.
EN for their care is for the wanton, who are caught by their ornaments.
FR car leur souci va aux impudiques, qui sont prises par leurs ornements.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܘܼ ܘܵ
ܪܵ
ܐ ܘ ܬܵ ܘܼ ܥܒ݁ ܠܲ

ܐ: ܕ ܢܵ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܕܵ ܒ̈
ܐ ܥܵ ܠܹ ܒ݁

ܘܼ̈̈ ܒܤ

كرِ - يَّةِ والسُّ بودِ نَّ يَصنَعنَ فَرقًا - بَينَ العُ بِأَذيالِهِ AR

TR b-sūblē ʿābdān pūrshānā: d-la-ʿbūtā w-rāwāyūtā.
EN By their trailing hems they make a distinction - of bondage and of drunkenness -
FR Par leurs ourlets traînants elles font une distinction, entre la servitude et l'ivresse,



ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܬܹܐ ܕܫܵ ܚܵ ܬ݂ ܘܼ̈ ܢ: ܚ ܠܝܼ

ܐ ܥܵܐܵ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܩܒܹܗ ܕ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

. ةِ راكَ ، بَداياتُ الشَّ لُ مرِ تَدخُ رِ الخَ وفي أَثَ AR

TR wa-b-ʿeqbēh d-ḥamrā ʿāālī n: ḥūthḥātē d-shāwtāpūtā.
EN and in the wake of wine come in the beginnings of intimacy.
FR et à la suite du vin entrent les débuts de l'intimité.

ܘ.‏ ܛܝܼ
ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ  ܝ̈ܡܵ ܠܲ

ܥ
ܕܲ
ܐ: ܘ ܝ̈ܡܹ

ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܘ 

ܗ̣̄ ܐ  ܢܵ ܪܟܵܐ ܕܝܼ ܗܵ

لّوا؛ ابّاتِ الّذينَ ضَ ، والشّ انِ بّ كمُ الشُّ هذا هوَ حُ AR

TR hārkā d-ī nā hāw da-ʿlaymē: w-da-ʿlaymāthā d-eshtaṭī w.
EN Here is the judgment of the young men and young women who have gone astray;
FR Voici le jugement des jeunes gens et des jeunes filles qui se sont égarés ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܢܲ  ܡܸ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
 : ܬ݂ܵܐ

ܒ̈ܵ ܤܵ ܕ݂ ܝܢ ܘܲ ܐ ܕܹ
ܒܹ̈ ܕܤܵ

ن أن نَرويَها. مُ مِ م أَعظَ هُ تُ صَّ ، فَقِ زُ جائِ يوخُ والعَ ا الشُّ أمّ AR

TR d-sābē dēyn wa-d-sābāthā: rabā (h)ī  menan tashʿī thā.
EN but of old men and old women, the story is too great for us to tell.
FR mais des vieillards et des vieilles femmes, le récit est trop grand pour que nous le racontions.

. ܕ݂ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܢ  ܪܫܝܼ
ܢ ܦܵ ܘܿ ܢ̣ ܘ: ܗܸ ܒ݂ ܤܐܸ

ܕܲ
ܐ 

ܢܹܐ ܡܵ
ܩ̈ ܬܲ ܐ  ܓܹ ܡܙܵܘ̈

، ن بَعضٍ م عَ هُ قونَ بَعضُ رِ ، يَفتَ ا، حينَ يَشيخونَ قًّ جونَ حَ وِّ زَ تَ زواجُ المُ الأَ AR

TR mzāwgē taqnē mā da-sevw: henōn pārshī n ḥadh men ḥadh.
EN Rightly wedded couples, when they grow old, separate one from another,
FR Les couples justement unis, quand ils vieillissent, se séparent l'un de l'autre,



ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܝܵܐ ܕܫܵ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ: ܠ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ

ܩܲ
ܗ̇ ܒ ܝܢ ܒܵ ܘܕܹ

ܘܡܵ

م. هِ تِ راكَ الِقِ شَ ، لِخ ةِ داسَ ، بِالقَ فونَ رِ ويَعتَ AR

TR w-māwdēyn bāh b-qadī shūtā: l-vārōyā d-shāwtāpūtā.
EN and confess, in holiness, to the Creator of their union.
FR et rendent grâce, dans la sainteté, au Créateur de leur union.

ܐ. ܩܝܵܡܵ ܗ ܕܲ ܬܹ ܦܘܼ ܟ݂ ܡ ܢܲ ܢ: ܫܸ ܦܝܼ ܥܛܝܼ ܕܲ
ܝܢ  ܝܹ̈ܐ ܕܹ

ܢܵ ܙܲ

، هدِ ةِ العَ فَّ ، بِاسمِ عِ ثَّرونَ دَ تَ ناةُ الّذينَ يَ ا الزُّ أمّ AR

TR zanāyē dēyn da-ʿṭī pī n: shem nakhpūtēh da-qyāmā.
EN But fornicators, who are clothed with the name of the modesty of the covenant,
FR Mais les fornicateurs, qui sont revêtus du nom de la modestie de l'alliance,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܠܲ
ܢ  ܡܥܝܼ

ܬܲ
ܫ : ܡܸ ܬ݂ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܒܤܲ

. واتِ هَ عونَ لِلشَّ حرى، يَخضَ ةِ بِالأَ يخوخَ فَفي الشَّ AR

TR b-saybūtā hāw yatī rāī th: meshtamʿī n la-rghī ghāthā.
EN in old age all the more give themselves over to desires.
FR dans la vieillesse s'abandonnent d'autant plus aux désirs.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܫܡܹ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܩ : ܒܫܘܼ ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܫܹ̈ ܘܢܸܚܙܸܐ ܠܢܸ

، ا بِاسمِ المَسيحِ ورً ، زُ ذنَ لمَ تَ ر إلى النِّساءِ اللَّواتي تَ نظُ ولِنَ AR

TR w-neḥze l-neshē d-ettalmadh: b-shūqrā la-shmēh da-mshī ḥā.
EN And let us look at the women who were trained falsely in the name of Christ,
FR Et regardons les femmes qui furent formées faussement au nom du Christ,



ܝܹ̈ܐ܀  ܢܵ ܙܲ ܒ݂ ܒ ܢ ܛܵ ܝܼ̈ܠܵ ܠ ܙܲ
ܐ: 

ܝܵ ܢܲ ܫ̈ ܒܲ
ܢ 

ܝ̈ܩܵ ܬ݁ ܥܲ
ܕ݂  ܕܟܲ

. ناةِ عَ الزُّ نَّ مَ رُ ما يَكُ ، أَحقَ نينِ زَ بِالسِّ جائِ نَّ عَ ، وإن كُ نَّ يفَ أنَّهُ كَ AR

TR d-kad ʿatyqān ba-shnayā: zalī lān ṭāv b-zanāyē.
EN how, though old in years, they are all the more vile with fornicators.
FR comment, bien qu'avancées en âge, elles sont d'autant plus viles avec les fornicateurs.

ܝܢ.‏ ܝ̈ܗܹ ܝܢܲ
ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕܵܐ  ܨܕܝܼ ܝܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܹ ܢܲ ܝܼ ܒ݂ ܓ݂ ܒܲ

ܐ 
ܚܠܵ ܫ ܟܘܼ ܛܝܼ

، نَّ يونِهِ لى عُ بغُ عَ ، والصِّ نَّ هِ بِ واجِ لى حَ يٌّ عَ طلِ حلُ مَ الكُ AR

TR ṭī sh kūḥlā ba-ghvī nayhēyn: wa-ṣdī dā ʿal ʿaynayhēyn.
EN Kohl is smeared on their brows, and paint upon their eyes,
FR Le khôl est étalé sur leurs sourcils, et le fard sur leurs yeux,

ܐ܀ ܬܵ ܡܩܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕܤܘܼ
ܝܢ: ܒܨܢ̈ܥܵ ܝ̈ܗܹ

ܟܲ

ܦܲ
ܒ݂  ܢ ܬܘܼ ܚܝܼ ܝܼ ܡܬ݂ ܘܲ

. ةِ مرَ لِ الحُ يَ ةٌ، بِحِ ا مَشدودَ نَّ أيضً هُ دودُ وخُ AR

TR wa-mthī ḥī n tūv pakayhēyn: b-ṣnʿāthā d-sūmqūtā.
EN and their cheeks too are stretched taut with the crafts of rouge.
FR et leurs joues aussi sont tendues par les artifices du rouge.

ܝܢ. ܝܗܹ ܒ݂ ܘ ܥܘܼ ܢܹܐ ܒܓܵ ܚܵ ܫ̈ ܝܢ: ܘܡܸ ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
ܘ ܢܹܐ ܒܨܵ ܝܚܵ

ܪܹ̈
ܝܢ  ܬܠܹ

، نَّ لِ أَحضانِهِ دهانُ في داخِ ، والأَ نَّ هِ ةٌ في أَعناقِ قَ لَّ عَ طورُ مُ العُ AR

TR tlēyn rēyḥānē b-ṣāwrayhēyn: w-meshḥānē b-gāw ʿūvyhēyn.
EN Perfumes are hung upon their necks, and ointments within their bosoms,
FR Des parfums sont suspendus à leur cou, et des onguents au fond de leur sein,



ܐ܀ ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܫܡܵ
ܕܲ
 

ܬܵܐ
ܒ݂̈ܵ  : ܤܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܟܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢ 
ܠܵ ܝܼ
ܤܩ̈ ܘܲ

. يِّئاتُ الاسمِ زُ السَّ جائِ لاءِ العَ ، هؤُ رائِسِ العَ لاتٌ كَ ومُصقَ AR

TR wa-sqī lān aykh kallāthā: sāvātā da-shmā b-ī shā.
EN and polished like brides are these old women of evil name.
FR et parées comme des épouses sont ces vieilles femmes au mauvais renom.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܒܤܲ ܩܪܹܗ ܟܝܵܢܵ ܝܲ ܝܢ: ܕ ܝܗܹ ܫܲ
ܪܸ̈
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܥ ܦ ܤܲ

ܐܲ


، ةِ يخوخَ ةُ في الشَّ بيعَ تهُ الطَّ مَ رَّ ، الّذي كَ نَّ هِ ؤوسِ لى رُ عرُ الّذي عَ تّى الشَّ حَ AR

TR ap saʿrā da-b-reshayhēyn: d-yaqrēh kyānā b-saybūtā.
EN Even the hair on their heads, which nature made honorable in old age,
FR Même les cheveux de leur tête, que la nature a rendus honorables dans la vieillesse,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠܵ ܛ̈ ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܠܹ ܠ

ܙܲ
ܐ:  ܠܹ

ܘܿ ܕ̈ܲ
 ܓ݂ ܒܲ

ܢܹܝܢ  ܠܦܵܝ̈ܗܝ ܗܸ ܚܲ

. ياتِ تَ ةِ لِلفَ ، الرَّخيصَ رِ فائِ هُ بِالضَّ لنَ دِّ يُبَ AR

TR ḥalpāyhī  henēyn ba-ghdaōlē: zalī lē da-ṭlāyāthā.
EN they exchange for the cheap curls of young girls.
FR elles les échangent contre les boucles vulgaires des jeunes filles.

ܐ.؟ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܪܘ 

ܦܲ
ܓܸܠܝܵܐ ܟ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܹ̈
 ܝܢ ܟܵܦܘܿ

ܘ ܕܵܡܹ̇ ܗܼ̄ ܝܢ  ܠܗܹ

، ا بِالمَسيحِ نً لَ روا عَ فَ ، الّذينَ كَ لاءِ الكافِرونَ ثلَ هؤُ مِ AR

TR l-hēyn hāw dāmēyn kāpōrē: da-b-gelyā kparw ba-mshī ḥā.
EN Like these are the deniers who openly denied Christ,
FR Semblables à elles sont les négateurs qui ont ouvertement renié le Christ,

ܛܹܐ܀ ܦܫܝܼ ܒܲ
ܝܢ  ܕܹ

ܨܛܲ ܕ݂ ܡܸ ܝܢ ܒܹܗ: ܟܲ ܘ ܝܵܡܹ ܟ݂
ܦܲ
ܟܸܤܝܵܐ ܗ ܒ݂ ܘܲ

. طاءَ ، بَينَما يَصطادونَ البُسَ مونَ بِهِ فاءِ عادوا يُقسِ وفي الخَ AR

TR wa-b-kesyā hpakhw yāmēyn bēh: kad meṣṭadēyn ba-pshī ṭē.
EN but in secret turned back and swear by him, while they trap the simple.
FR mais qui en secret sont revenus jurer par lui, tout en piégeant les simples.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܢ. ܕܡܵ
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ܐ. ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܝܵܐ 

ܝܬܵ  ܒܲ
ܐ: ܐܘܿ

ܪܵ
 ܘܿ ܟ݂ ܟܵܦ̇ ܐ ܒܵ ܛܥܸ ܐ ܢܲ

ܠܵ

، يُّ البَسيطُ يتِ ها البَ ، أَيُّ رُ نَّكَ الكافِ عَ لا يَخدَ AR

TR lā naṭʿe bākh kāpōrā: ʾō ba-ytāyā tamī mā.
EN Let not the denier deceive you, O simple household member,
FR Que le négateur ne te trompe pas, ô simple membre de la maison,

ܡ܀ ܥ ܟܠܝܘܿ ܪܫܲ
ܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ ܠ ܗ̣̄ ܐ  ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
ܘ 

ܕܠܵ

. لَّ يَومٍ رَّ كُ لُ الشَّ ن يَفعَ ، مَ ا لِلهِ بً فَلَيسَ تائِ AR

TR d-lāw tayāvā hāw l-alāhā: tayāvā d-marshaʿ klyōm.
EN for one who does wickedness every day is not a penitent to God.
FR car celui qui fait le mal chaque jour n'est pas un pénitent devant Dieu.

ܗ. ܬܹ ܪܘܼ ܟ݂ܵܦܘܿ ܗ̇ ܒ ܡ ܒܵ ܥ̇ܲ


ܪܵ
ܢ̈ܦܹܐ:  ܚܲ ܐ ܕ ܒ݂ ܟܸܢܫܵ ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ ܡܵ

، هِ فرِ دُ فيهِ بِكُ ، يَرعُ يّينَ نِ ثَ معُ الوَ بُ جَ رِ حينَ يَقتَ AR

TR mā d-qarī v kenshā d-ḥanpē: rāʿam bāh b-khāpōrūtēh.
EN When the assembly of pagans is near, he thunders in it with his denial,
FR Quand l'assemblée des païens est proche, il y tonne de son reniement,

ܪ̈ܐ܀ ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܦܤܵ ܗ ܛܘܼ ܐ: ܠܒܸܫ̣ ܠܹ ܝܹ
ܝ̈ܬܵ ܢ ܒܲ ܫܝܼ ܢܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܘܡܵ

. نينَ ةَ المُؤمِ ، يَلبَسُ صورَ عُ أَهلُ البَيتِ مِ وحينَ يَجتَ AR

TR w-mā da-khnī shī n ba-ytāyē: l-besh lēh ṭūpsā d-sharī r.
EN and when the household is gathered, he puts on the form of the faithful.
FR et quand la maison est rassemblée, il revêt la forme des fidèles.



ܐ.‏ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܛ ܒܹܗ ܒܟܸܢܫܵ ܐ: ܚܠܝܼ ܐܹ ܡ̈ ܢ ܛܲ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ ܕ ܙܹ̇

ܢ ܚܵ ܘܐܸ

، يسينَ دّ معَ القِ خالِطٌ جَ ، مُ سينَ دَ النَّجِ أى أنَّ أَحَ وإن رَ AR

TR w-en ḥāzē d-ḥadh men ṭamē: ḥlī ṭ bēh b-kenshā d-qadī shē.
EN And if he sees that one of the unclean is mingled in the assembly of the holy,
FR Et s'il voit qu'un impur est mêlé à l'assemblée des saints,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܬ݂ܵ ܗ ܠ ܥ ܠܹ

ܪܲ
ܐ ܢܸܫ

ܪ: ܕܠܵ ܙܗܝܼ ܗ ܘܲ ܡܹ ܗ ܠܦܘܼ ܪ ܠܹ ܢܵܛܲ

. رافُ نهُ الاعتِ ، لِئَلّا يَفلِتَ مِ سُ رِ هُ ويَحتَ يَحرُسُ فَمَ AR

TR nāṭar lēh l-pūmēh wa-zhī r: d-lā neshraʿ lēh l-thāwdī thā.
EN he guards his mouth and is careful, lest he let slip the confession.
FR il garde sa bouche et se tient sur ses gardes, de peur de laisser échapper la confession.

ܘܗܝ. ܬ݂ܵ  ܕܵܟ݂ ܐܝܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܘܵ

ܬ݂ܵ ܐ: ܒ ܘܕܹ
ܕܵܐ ܕܡܵ ܒ݂

ܥܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܐܸ

، كَ بدُ ا عَ قًّ ، فَهوَ حَ فُ رِ بدٌ يَعتَ إن كانَ لَكَ عَ AR

TR en ʾī th lākh ʿavdā d-māwdē: b-thāwānā d-ʿavdākh ʾī thāwhī .
EN If you have a servant who confesses, he is indeed your servant,
FR Si tu as un serviteur qui confesse, il est en vérité ton serviteur,

ܘ܀ ܗܼ̄ ܕܵܟ݂  ܒ݂
ܥܲ
ܘ 

ܕܵܟ݂ ܕܠܵ ܥܒܵ ܪ: ܒܫܘܼ
ܦܲ
ܡ ܟܵ

ܐܲ

ܐ ܩܵ ܩܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. كَ بدَ ، فَلَيسَ هوَ عَ تَكَ دمَ ، خِ رُ وقِ يُنكِ قَفَ في السّ وإن وَ AR

TR wa-b-shūqā qāam kāpar: b-shūʿbādākh d-lāw ʿavdākh hāw.
EN but if in the marketplace he stands and denies your service, he is not your servant.
FR mais si sur la place il se tient et renie ton service, il n'est pas ton serviteur.



. ܕܵܟ݂ ܒ݂
ܥܲ
ܬ݂  ܘܕܝܼ

ܥܝܵܐ ܬܵ ܒܲ
 ܬ݂ : ܡܸ ܟ݂ ܤܵ ܛ ܢܵܡܘܿ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܒܫܘܼ

، كَ بدِ رافُ عَ ، يُطلَبُ اعتِ كَ يثُ يَسودُ ناموسُ دِ حَ في المَج AR

TR b-shūvḥā d-shalī ṭ nāmōsākh: methbaʿyā tāwdī th ʿavdākh.
EN In the glory where your law rules, the confession of your servant is required,
FR Dans la gloire où ta loi règne, la confession de ton serviteur est requise,

ܕܹܗ܀
ܥܒܵ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
 : ܒ݂ ܤܲ ܗ ܬܸ ܡܹ ܬ݂ ܦܘܼ ܠܲ

 ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ

. هِ ضوعِ لى خُ ، بُرهانًا عَ هِ ةِ فَمِ مَ لِ ، بِكَ ذَ أخُ لِتَ AR

TR d-ʿal melath pūmēh tesav: taḥwī thā d-ʿal shūʿbādēh.
EN that by the word of his mouth you may receive proof of his allegiance.
FR afin que par la parole de sa bouche tu reçoives la preuve de son allégeance.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܥܝܵܐ ܗܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܠܹ ܒ݂ ܩܘܼ ܢ ܤܲ ܝܡܝܼ

ܝܟܵܐ ܕܩܵ ܐܲ ܘ

، ، يُطلَبُ الإيمانُ عداءُ يثُ يَقومُ الأَ وحَ AR

TR w-aykā d-qāymī n saqūvlē: methbaʿyā haymānūthā.
EN And where adversaries stand, faith is required,
FR Et là où se tiennent des adversaires, la foi est requise,

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢ ܛܵ ܗ ܡ̣ ܦ̮ܫܹ ܫ̣ ܢܲ

ܪܲ
ܐ: ܦ ܝܵܒܵ

ܬܲ
ܗ̇  ܘܕܝܼ ܒܵ

ܐ ܕܐܵ ܕܡܵ

. الّينَ نِ الضّ هُ عَ لَ نَفسَ ، يَفصِ ائِبُ فَ بِهِ التّ رَ تّى إذا اعتَ حَ AR

TR d-mā d-āwdī  bāh tayābā: prash napshēh men ṭāʿayā.
EN so that when the penitent confesses it, he separates himself from those who err.
FR afin que, quand le pénitent la confesse, il se sépare de ceux qui errent.



. ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܒܗܲ ܗܪ ܒܵ ܕܲ
ܙ ܗ: ܐܸ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܒܗܲ ܘܕܹ

ܐܘ̇ ܕܡܵ

؛ لى إيمانِكَ س عَ رِ ، احتَ فُ بِإيمانِهِ رِ ن يَعتَ يا مَ AR

TR ʾw d-māwdē b-haymānūtēh: ezdahr bāh b-haymānūtākh.
EN O you who confess your faith, be careful of your faith;
FR Ô toi qui confesses ta foi, veille sur ta foi ;

ܢܹܐ܀ ܡܵ ܡ̈ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩ  ܐ ܤܢܝܼ

ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܪܗܵ ܢ ܟܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܪ ܢܲ ܛܲ

. يَةِ دوِ تاجَ إلى الأَ ، ولَن تَح رَضِ نَ المَ كَ مِ ظ نَفسَ احفَ AR

TR ṭar napshākh men kūrhānā: w-lā snī q a(n)t ʿal sammānē.
EN guard yourself from sickness, and you will not need medicines.
FR garde-toi de la maladie, et tu n'auras pas besoin de remèdes.

ܐ. ܘܕܹ
ܘ ܬܵ ܪ ܘܟܸܢ ܗ̄ ܦܘܿ ܟ݂ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܘܝܼ  ܝܵܐ ܗ݀ ܛܵ ܚܲ

رِف، ر ثُمَّ تَعتَ ا؛ لا تَكفُ بً ن تائِ ا فَكُ ئً نتَ خاطِ إن كُ AR

TR ḥaṭāyā hwī  tayāvā: lā tekhpōr w-ken hāw tāwdē.
EN If you are a sinner, be a penitent; do not deny and then confess,
FR Si tu es pécheur, sois pénitent ; ne renie pas pour ensuite confesser,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܚܛܝܼ ܒܲ
 : ܬ݁ ܝܼ ܤ̣ ܐ ܕܢܲ

ܡܠܵ ܥܲ
ܟ݂  ܦ̇ܲܩ ܠܵ


 ܤܵ

. وبَةِ ةِ والتَّ طيئَ ، في الخَ رتَهُ بَ بُ الّذي اختَ كَ التَّعَ لِيَكفِ AR

TR sāpaq lākh ʿamlā d-nasī t: ba-ḥṭī thā wa-thyāvūthā.
EN let the toil you have tried in sin and repentance suffice for you.
FR que te suffise la peine que tu as éprouvée dans le péché et le repentir.



ܐ. ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܘ ܫܘܼ ܬ݂ ܗ̄ ܒ݂ ܐܝܼ
ܐ̇ ܬ݂ܵ ܘ: ܕ ܢܗ݀ ܪ ܐܸ

ܦܲ
ܟ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܦ ܠ

ܘܐܵ

، وجودٌ فرانَ مَ ، فَإنَّ الغُ ، إن كانَ يَتوبُ رَ فَ تّى لِمَن كَ وحَ AR

TR w-āp l-aynā d-khāpar enhw: d-thāv ʾī th hāw shūvqānā.
EN And even for one who has denied, if he repents, there is forgiveness,
FR Et même pour celui qui a renié, s'il se repent, il y a le pardon,

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܟ݂ܵܦܘܿ ܐ ܕ ܢܚܵ ܝܟ݂ ܓܘܼ ܐܲ ܗ:  ܬܹ ܘܕܝܼ
ܐ ܕܬܵ ܡܠܵ ܥܲ

ܒ݁ 
ܪܲ
ܢ 

ܐܲ


. هِ فرِ درِ إثمِ كُ ا، بِقَ ظيمً هِ عَ رافِ بُ اعتِ إن كانَ تَعَ AR

TR en rab ʿamlā d-tāwdī tēh: aykh gūnḥā d-khāpōrūtēh.
EN if the toil of his confession is as great as the offense of his denial.
FR si la peine de sa confession est aussi grande que l'offense de son reniement.

ܪ. ܟ݂ܵܦܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
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ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܝܲ  ܐ: ܡܒܲ ܢܵ ܛܵ ܥܵܐ ܤܵ ܐ ܨܢܝܼ

ܠܵ ܐܸ

، رُ ن يَكفُ زّي مَ ، يُعَ رَ يطانَ الماكِ نَّ الشَّ لكِ AR

TR elā ṣnī  ā sāṭānā: mbaya lēh l-aynā d-khāpar.
EN But cunning Satan comforts the one who denies,
FR Mais Satan, rusé, console celui qui renie,

ܐ܀ ܝܼ̈ܩܹ ܕ  ܕܙܲ
ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
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ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܐ ܘܲ
ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܒܤܲ

. برارِ ثالِ الأَ ن مِ دٍّ مِ مَ ستَ ، مُ اعٍ دّ لٍ وخَ جاءٍ باطِ بِرَ AR

TR b-savrā srī qā wa-nkhī lā: men taḥwī thā d-zadī qē.
EN with an empty and deceitful hope, drawn from the example of the righteous.
FR d'une espérance vaine et trompeuse, tirée de l'exemple des justes.



ܐ.
ܪܹ̈
 ܠ ܟܵܦܘܿ

ܥܲ
ܕ 619

ܬܝܒܘܬܐ.

. وبَةُ التَّ AR

TR tybwt.
EN Repentance.
FR Le repentir.
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]...[ AR

TR yn.. l-ʾyn
EN [...]
FR [...]

ܡ.‏ ܕܲ
ܩ ܢ ܠܘܼ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
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 ܘܿ ܐ: ܟܵܦ̇ ܝܼ̈ܕܹ ܠܡ

ܬܲ
ܡ ܪܹܫ 

ܠܲ
ܢ  ܡܥܘܿ ܫܸ

ا، رً دايَةِ كافِ ، كانَ في البِ ئيسُ التَّلاميذِ ، رَ معانُ سِ AR

TR shemʿōn lam rēsh talmī dē: kāpōrā (h)wā men l-w-qdam.
EN Simon, the chief of the disciples, was at first a denier,
FR Simon, le chef des disciples, fut d'abord un négateur,

܀ ܝܬ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܘ̣ ܐ ܗ̄
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ܥܹ̈
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܣ ܕܲ

ܘܦܵܘܠܘܿ

ها. مَ لًا هادِ ، كانَ أَوَّ نائِسَ وبولُسُ الّذي بَنى الكَ AR

TR w-pāwlōs da-b-nā ʿēdāthā: sāthōrā (h)w qadhmāyth.
EN and Paul, who built up the churches, was at first their destroyer.
FR et Paul, qui bâtit les églises, fut d'abord leur destructeur.



ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄

ܐ )ܡܦܵ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܦܲ
 ܟ݂ ܢ ܕܲ

ܡܥܘܿ ܐ ܫܸ
ܠܵ ܐܸ

، رَ في المَسيحِ بِ ن بَعدُ قَد اختُ ، لم يَكُ رَ فَ ، حينَ كَ معانَ نَّ سِ لكِ AR

TR elā shemʿōn da-khpar (h)wā: kad lā mpās (h)wā ba-mshī ḥā.
EN But Simon, when he denied, had not yet been tested in Christ,
FR Mais Simon, quand il renia, n'avait pas encore été éprouvé dans le Christ,

ܦܵܘ̈ܗܝ܀ ܐܲ ܠ 
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ܪܲ
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ܕܲ
ܘ
ܢ ܕܐܸܫܬܵ ܘܡ̣

. هِ ن أجلِ ليبِ مِ لى الصَّ ، ماتَ عَ هُ تَ مَ ظَ رَفَ عَ نذُ أن عَ ومُ AR

TR w-men d-eshtāwdaʿ rabūtēh: ba-zqī pā mī th ʿal apāwhī .
EN yet once he came to know his greatness, he died on the cross for his sake.
FR et pourtant, dès qu'il connut sa grandeur, il mourut sur la croix pour lui.

ܝܸܡ.
ܩܲ
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 ܐ ܒܝܼ
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ܠܲ
ܦ݂  ܕܲ

ܪ
ܕܲ
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ܘܦܵܘܠܘܿ

، بَتَ ثَ ، عادَ فَ فَةٍ عرِ يرِ مَ ، بِغَ لَ سُ دَ الرُّ هَ وبولُسُ الّذي اضطَ AR

TR w-pāwlōs da-rdaf la-shlī ḥē: d-lā b-ī daʿthā hpakh qayem.
EN And Paul, who persecuted the apostles without knowledge, turned back and stood firm,
FR Et Paul, qui persécuta les apôtres sans connaissance, revint et se tint ferme,

ܒܹܝܠ܀ ܗ̇ ܬܹ ܠܵ ܐ ܕܟ݂ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
 ܒ݂ : ܘܲ ܕ݂ ܝܗܘܼ ܪܸܙ ܒܲ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܪܬܵ ܤܒܲ
ܠܲ


. لِّ المَسكونَةِ ، وبَينَ أُمَمِ كُ يَّةِ زَ بِها في اليَهودِ رَ ةِ الّتي كَ لِلبِشارَ AR

TR la-sbartā d-akhrez ba-yhūdh: wa-b-ʿammē d-khlāh tēbēyl.
EN for the gospel that he proclaimed in Judea and among the nations of the whole world.
FR pour l'évangile qu'il proclama en Judée et parmi les nations du monde entier.



ܢ. ܪܘ ܝܵܘܡܵ ܦܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܪܹ̈
 ܕ݂ܵܦܘܿ ܐ: ܠ ܐ ܦܸܚܡܵ ܢܵ ܐ ܗܵ

ܐ ܕܵܡܹ̇ ܠܵ

، ومَ رينَ اليَ ، الكافِ ثالُ هُ هذا المِ لا يُشبِ AR

TR lā dāmē hānā peḥmā: l-dhāpōrē da-khparw yāwmān.
EN This likeness is not like the deniers of today,
FR Cette ressemblance n'est pas celle des négateurs d'aujourd'hui,

ܗ܀ ܝܬܹ ܢ ܒܲ ܘ ܡ̣ ܫܼ
ܪܲ
ܦ ܪܘ ܒܹܗ ܘܲ

ܦܲ
ܥ: ܟ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܚܹ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܥܝܼ ܕ݂ ܝܵܕ݂ ܕܟܲ

. هِ ن بَيتِ لوا عَ صَ روا بِهِ وانفَ فَ ، كَ جدِ يَسوعَ م بِمَ هِ لمِ عَ عِ ، مَ الّذينَ AR

TR d-kad yādhʿī n shūvḥēh d-ī shō : kparw bēh wa-prashī w men ba-ytēh.
EN who, though knowing the glory of Jesus, denied him and cut themselves off from his house.
FR qui, tout en connaissant la gloire de Jésus, l'ont renié et se sont retranchés de sa maison.

ܘ. ܦܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܢ  ܝܠܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܘ: ܘܡܸ

ܛܥܵ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹܝܢ 

ܝܢ ܦܵ ܢܕܹ ܐܸ

فوا، عُ ما ضَ وا كَ وَّ لّوا، وتَقَ ما ضَ عوا كَ جَ فَإن رَ AR

TR endēyn pānēyn aykh da-ṭʿāw: w-methḥaylī n aykh d-ethrapī w.
EN But if they turn back as they went astray, and grow strong as they had grown weak,
FR Mais s'ils reviennent comme ils s'étaient égarés, et se fortifient comme ils s'étaient affaiblis,

ܐ܀ ܒܵ
ܪܲ
ܗ  ܪܥܹ

ܬܲ
ܐ ܠ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ:  ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ

ܐܲ
ܗ ܒ ܐ ܠܹ

ܦܹ̇
 ܐ ܛܵ ܠܵ

م. هِ جوهِ ، في وُ ظيمَ قُ اللهُ بابَهُ العَ لا يُغلِ AR

TR lā ṭāpē lēh b-apayhōn: alāhā l-tarʿēh rabā.
EN God does not shut his great door before them.
FR Dieu ne ferme pas devant eux sa grande porte.



ܠ. ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢܹܐ ܡܸ

ܐ ܕܦܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ: ܕ ܟܵܝܵܐ ܗ̄ ܐ ܤܘܼ
ܘܬܵ ܐ ܠܡܵ ܡܵ ܕܲ

ܥ

، عُ يُقبَلُ ن يَرجِ ، أنَّ مَ جاءُ إلى المَوتِ يَبقى الرَّ AR

TR ʿdamā l-māwtā sūkāyā hāw: d-aynā d-pānē methqabal.
EN Until death there is hope, that whoever turns back is received,
FR Jusqu'à la mort il y a espoir, que quiconque revient soit reçu,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܩ ܤܲ ܡܗ: ܦܤܵ ܥܲ

ܬ݁ܝܼ  ܝ
ܐܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܡܛܵ

. وبَةِ جاءِ بِالتَّ طاعَ الرَّ ، انقِ هُ عَ لَبَ مَ ، جَ فَإذا وافى المَوتُ AR

TR mṭā māwtā aytī  ʿamh: psāq savrā da-thyāvūtā.
EN but when death arrives, it brings with it the loss of hope for repentance.
FR mais quand la mort arrive, elle apporte avec elle la perte de l'espoir de repentir.

ܪܝܵܐ. ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܘܲ
ܕܵܦܵ ܐ ܓܘܼ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܬܵ ܘܕܝܼ
ܝܗ̇ ܬܵ ܬܹ ܟ݂ ܕܐܝܼ ܘܐܵܦ ܠܵ

، فرِ نَ التَّجديفِ والكُ ، مِ رافُكَ خالٍ ا، الّذي اعتِ وأَنتَ أيضً AR

TR w-āp lākh d-ʾī tēyh tāwdī tākh: d-lā gūdāpā wa-khpūryā.
EN And you too, whose confession is free of blasphemy and denial,
FR Et toi aussi, dont la confession est libre de blasphème et de reniement,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܠܗܲ ܝܼ ܕ݂ ܢܨܘܼ
ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ ܠܹ ܐ ܨܵ ܢܸܫܒܵ

. ا، لِيَصطادَ بِهِ إيمانَكَ يطانُ فَخًّ بُ الشَّ يَنصِ AR

TR neshbā ṣālē sāṭānā: da-nṣūdhī h l-haymānūtākh.
EN Satan sets a snare, that he may catch your faith in it.
FR Satan tend un piège, pour y prendre ta foi.



ܫ. ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܢܵ ܘܿ ܡ ܐܵܓ݂ ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ: ܤܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܚ̣ 

ܟܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܐܸ

؛ بَ ا وحارَ راعً ، أَقامَ صِ نِ لَ ا في العَ عً وضِ دَ مَ جَ إن وَ AR

TR en eshkaḥ athrā b-gelyā: sām āghōnā w-ethkatash.
EN If he finds an opening openly, he sets a contest and does battle;
FR S'il trouve une brèche ouvertement, il engage un combat et livre bataille ;

܀ ܟ݂ ܠ ܒܵ ܗܸ
ܐܲ
ܕܵܟ݂ ܘ ܐ ܘܨܵ ܚܵ

ܦܲ
 : ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ

ܟܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܡܲ ܐ ܛ̣ ܠܵ ܘܐܸ

. نكَ رَ مِ خِ كَ وسَ ا، فَاصطادَ ، فَخًّ ةً فيَ رَ لَكَ خُ مَ وإلّا طَ AR

TR w-elā ṭmar lākh kasyāī th: paḥā w-ṣādākh w-ahel bākh.
EN and if not, he hides for you, secretly, a snare, and catches you, and mocks you.
FR et sinon, il te cache secrètement un piège, et te capture, et se moque de toi.

ܗܝ. ܘ̈ ܝܵܢܵ ܪ ܢܸܟ݂
ܡܲ ܡܢ ܛܵ ܬܲ

 : ܟ݂ ܝܵܢܵ ܐ ܨܒ݂ ܨܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ ܘ

هُ، ضارَّ رُ مَ ناكَ يَطمُ ، هُ تُكَ يثُما مالَت إرادَ وحَ AR

TR w-aykā da-ṣle ṣvyānākh: tamn ṭāmar nekhyānāwhī .
EN and wherever your will inclines, there he hides his harms,
FR et partout où ta volonté penche, là il cache ses méfaits,

ܝܢܹܗ܀ ܘ ܨܒ݂ ܦ ܗ݀
ܪ ܐܵ ܥܲ

: ܤܵܵ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܬ݂ܵܐ ܕܡ̣  ܪܸܓ݁ ܒ݂ ܘܲ

. هُ تَ شيئَ ا مَ لُ هوَ أيضً ، يَعمَ كَ ن فِكرِ ةِ مِ يَ ةِ الآتِ هوَ وبِالشَّ AR

TR wa-b-regthā d-men tarʿī tākh: sāʿar āp hāw ṣvynēh.
EN and through the desire that comes from your own mind, he too works his own will.
FR et par le désir qui vient de ton propre esprit, lui aussi accomplit sa propre volonté.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 620

. ܟ݂ ܩܵ ܠܵ ܕ݂ ܛܘܼ ܒܹ̇
ܘ ܥܵ ܗ̇ ܗ̄ : ܒܵ ܟ݂ ܝܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܓܲ

ܐ 
ܬܵ ܚܙܘܼ

ܦܲ
ܢ  ܐܸ

، كَ لاكَ ثُ هَ هِ يُحدِ بِ ، فَ هُ ونُ ما تَختارُ إن كانَ المُج AR

TR en paḥzūtā gavyā lākh: bāh hāw ʿābēdh ṭūlāqākh.
EN If wantonness is what you choose, in it he brings about your ruin,
FR Si c'est l'impudicité que tu choisis, c'est par elle qu'il opère ta ruine,

܀ ܬ݁ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܬ݁  ܕܸܡ̣

ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܠܵ ܩ̈ : ܬܘܼ ܝܟ݂ ܡܲ ܡ ܩܘܕ݂ ܐ̇ ܒ݂ ܤܵ ܝܸ ܡܛܲ ܘܲ

بتَها. بَقتَ فَأَحبَ راتِ الّتي سَ ثَ ، العَ كَ عُ أَمامَ يِّئُ فَيَضَ ويُهَ AR

TR wa-mṭayev sām qwdhmaykh: tūqlāthā d-qademt aḥevt.
EN and he sets ready before you the stumbling-blocks you had already loved.
FR et il place devant toi, tout prêts, les pièges que tu avais déjà aimés.

.‏ ܟ݂ ܩ ܠܵ ܢ̇ ܢܵܫ ܟܸܤܦܵܐ ܚܵ ܘܼ : ܒܟ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܚܹ̇
ܪܵ
ܝܢ ܟܸܤܦܵܐ  ܢܕܹ ܐܸ

. كَ ةِ يَخنُقُ ضَّ معِ الفِ جَ ، فَبِ ةَ ضَّ بُّ الفِ نتَ تُحِ وإن كُ AR

TR endēyn kespā rāḥēm a(n)t: b-khūnāsh kespā ḥānq lākh.
EN But if you love money, by the gathering of money he strangles you.
FR Mais si tu aimes l'argent, c'est par l'amassement de l'argent qu'il t'étrangle.



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܚ  ܦܠܘܿ ܝܗ̇ ܬܸ ܕܹ ܐܝܼ : ܕܒ݂ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܗ̇ ܠܥܵܠܘܿ ܐ ܠܵ ܤܓܸ݁ ܘܡܲ

؛ صنامَ ها الأَ دِ مَ بِيَ يْ تَخدُ ، لِكَ كَ عَ شَ رُ جَ ثِ يُكْ وَ AR

TR w-masge lāh l-ʿālōvūtākh: d-b-ʾī dēyh teplōḥ la-ptakhrē.
EN And it increases your covetousness, that by its hand you may serve idols;
FR Et elle augmente ta cupidité, afin que par sa main tu serves les idoles ;

.‏ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܗ ܠܚܘܼ ܐ ܠܹ ܠܐܸ
ܢ ܡܲ : ܒܗܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܚܸ

ܢ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ ܡܲ ܘܐܸ

، كَ لأُ فِكرَ ها يَم ، فَبِ ةَ يَ بنِ بُّ الأَ نتَ تُحِ إنْ كُ وَ AR

TR w-en benyānē maḥev a(n)t: b-hōn male lēh l-ḥūshāvākh.
EN And if you love buildings, with them it fills your mind,
FR Et si tu aimes les bâtiments, elle en remplit ta pensée,

܀ ܫܚܘܼ ܚܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܒܸܢܝܵܢܵ ܒ݂ ܪܝܵܐ: ܘܲ ܥܩܘܼ ܒܲ

ܟ݂  ܣ ܠܵ ܗܡܸ ܕ݂ ܡܲ ܟܲ

. عُ ناءِ الّذي لا يَنفَ ، وبِالبِ فرِ رُ بِكَ بِالحَ بَينَما يَسخَ AR

TR kad mahmes lākh ba-ʿqūryā: wa-b-benyānā d-lā ḥashḥū.
EN while it mocks you with digging, and with building that profits nothing.
FR tandis qu'elle te leurre par le déracinement, et par une construction qui ne sert à rien.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܘ̈ܵ ܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܓܦܵܢܵ : ܠܤܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢܹܐ 
ܪܵ
ܐ  ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ

ܢ  ܐܸ

، فاقِكَ كروهِ رِ ، في مَ دِ سَ رُ بِالحَ كَّ فَ تَ نتَ تَ إنْ كُ AR

TR en ba-ḥsāmā rānē a(n)t: l-sūgpānā da-khnāwāthākh.
EN If in envy you brood over the misfortune of your companions,
FR Si dans l'envie tu médites sur le malheur de tes compagnons,



܀ ܟ݂ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܒ ܙ̇ ܐ ܕܚܵ ܡܵ ܕܲ

: ܥ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ ܐ ܘܛܵ ܝ̈ܛܹ ܥܲ ܢܸܫ 
ܟܲ
ܡ

. كَ لاكِ تّى يَراكَ في هَ ، حَ نُكَ ربانَ ويَدفِ عُ الغِ يَجمَ AR

TR mkanesh ʿayṭē w-ṭāmar lākh: ʿdamā d-ḥāz b-avdānākh.
EN it gathers ravens, and buries you, until it sees you in your ruin.
FR elle rassemble les corbeaux, et t'ensevelit, jusqu'à ce qu'elle te voie dans ta perte.

.‏ ܟ݂ ܪܝܵܐ ܒܵ ܫܲ ܐ 
ܬܵ ܢܘܼ

ܬ݂ܵ  ܟ݁ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܪܝܵܐ ܒܵ ܓܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡ ܝܢ ܚܸ ܢܕܹ

ܐܲ


، ةُ فيكَ غينَ لَّتِ الضَّ ، وحَ بُ فيكَ ضَ إنْ هاجَ الغَ وَ AR

TR andēyn ḥemthā garyā bākh: w-akthānūtā sharyā bākh.
EN But if wrath is roused in you, and rancor dwells in you,
FR Mais si la colère s'excite en toi, et si la rancune habite en toi,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܢ  ܓܵ ܤܢܸܐ ܡܲ : ܬܸ ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܥܸ

ܠܵ ܕ݂ ܟ݂ ܕܲ ܟ݂ ܠܵ ܠ̇ܲ

 ܡܵ

انًا. جّ كَ مَ فيقَ ضَ رَ ، أنْ تُبغِ ةٍ لَّ يرِ عِ ن غَ ، مِ لَيكَ يُشيرُ عَ AR

TR mālakh lākh da-d-lā ʿelthā: tesne magān la-khnāthākh.
EN it counsels you, without cause, to hate your companion for nothing.
FR elle te conseille, sans raison, de haïr gratuitement ton compagnon.

ܐ.‏ ܝܢܵ ܐܲ ܝܘܗܝ ܠ ܪܡܹ ܐ ܕܢܲ ܫܵ : ܡܨܐ ܒܝܼ ܘܿ ܠ ܪܸܒ݁
ܥܲ
ܢ  ܪ̈ܤܝܼ ܘܿ ܦܘܼ ܒܪܸܒ݁

، ن كانَ طَ مَ يرُ أنْ يُسقِ رّ رُ الشِّ ، يَقدِ ةٍ بوَ يَلٍ على رِ ةِ حِ بوَ بِرِ AR

TR b-rebō pūrsī n ʿal rebō: mṣ b-ī shā d-narmēywhī  l-aynā.
EN In ten thousand ways upon ten thousand, the evil one can cast down whomever,
FR Par dix mille moyens sur dix mille, le méchant peut abattre quiconque,



ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܬ݂  : ܕܪܸܚܡܲ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܐ ܒܹܗ ܡܲ

ܪܵ
 ܐ ܥܝܼ

ܕܠܵ

. يَّةِ بَدِ ياةِ الأَ ةِ الحَ بَّ حَ ةُ مَ الّذي لا تَكونُ فيهِ يَقظى فِكرَ AR

TR d-lā ʿī rā bēh maḥshavthā: d-reḥmath ḥayē da-l-ʿālam.
EN in whom the thought of the love of life everlasting is not awake.
FR en qui n'est pas éveillée la pensée de l'amour de la vie éternelle.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܘ ܒ ܠܼ
ܥܡܲ

ܕܲ
ܐ  ܝܹ

ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐ:  ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܬ݂  ܐܘܲ  ܠܹ
ܗ̣̄ܝ
ܝܟܵܐ  ܐܲ ܪܢܝܼ ܕ

، رضِ بوا في الأَ لينَ الّذينَ تَعِ وَّ ، الأَ عوبِ بُ الشُّ رْ أَينَ هوَ تَعَ كَّ تَفَ AR

TR rnī  d-aykā (h)ī  lēwath ʿammē: qadamāyē da-ʿmalī w b-arʿā.
EN Consider where is the toil of the peoples, the former ones who labored on earth,
FR Considère où est le labeur des peuples, les anciens qui ont peiné sur la terre,

ܠ܀ ܫܝܘܿ ܠܲ
ܩ̣  ܙܲ

ܚ
ܢܹܐ ܘܲ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܗ:  ܡܠܹ
ܥܲ
ܡ  ܢ ܤܵ ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܠ ܕܟ݂

. يَةِ لَ إلى الهاوِ حَ ، ورَ رينَ خَ هُ لِآ بَ م تَعَ نهُ دٍ مِ لُّ واحِ كَ كُ رَ يفَ تَ كَ AR

TR d-khlḥadh menhōn sām ʿamlēh: la-ḥrānē wa-ḥzaq la-shyōl.
EN how each one of them left his labor to others, and journeyed to Sheol.
FR comment chacun d'eux a laissé son labeur à d'autres, et s'en est allé au shéol.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܘ ܒܲ ܠܐܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܠܟܹ̈ ܢ: ܡܲ ܢܘܿ ܝܟܵܐ ܐܸ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܥܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

، ربِ م في الحَ هُ سَ بوا أَنفُ م، المُلوكُ الّذينَ أَتعَ رْ أَينَ هُ كَّ وتَفَ AR

TR w-ethraʿā d-aykā enōn: malkē da-l-ʾī w ba-qrāvā.
EN And consider where they are, the kings who wearied themselves in battle,
FR Et considère où sont les rois qui se sont épuisés dans le combat,



ܢ܀ ܝܵܗܘܿ ܒܲ ܒ݂ܵ ܫ
ܕܲ
ܐ 

ܢܝܵܢܹ̈ : ܘܩܸ ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܩܢܵܘ  ܘ ܘܲ ܦ݂ ܚܛܲ ܕܲ



م. ، وأَملاكَ جيرانِهِ راضيَ ا الأَ وُ نَ فوا واقتَ طَ الّذينَ خَ AR

TR da-ḥṭafw wa-qnāw arʿāthā: w-qenyānē da-shvābayāhōn.
EN who seized and possessed lands, and the possessions of their neighbors.
FR qui ont ravi et possédé des terres, et les biens de leurs voisins.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܓܲ

ܝܹ̈ܐ ܬܵ

ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܘ ܢܘܼ ܠܼ

ܩܲ
ܟ݂ܵܘ: ܫ ܙ ܘ ܘܲ ܚܼ

ܠܲ
ܨ

ܐܲ
ܪ ܕ

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܘܡ̣

م، باءُ تيجانَهُ رَ ذَ الغُ روا، أَخَ ن بَعدِ ما أَفلَحوا وانتَصَ ومِ AR

TR w-men bātar d-aṣlaḥī w wa-zkhāw: shqalī w nūkhrāyē tāgayhōn.
EN and after they had prospered and conquered, strangers took away their crowns.
FR et après qu'ils eurent prospéré et vaincu, des étrangers leur ont pris leurs couronnes.

܀ ܢܵܗ̇ ܘ ܡܸ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܘ ܠ ܬܼ ܝܵܐ: ܢܚܸ
ܠܵ ܪܛܸ ܥܲ ܐ  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ

ܘ

نها. رضِ الّتي كانوا مِ لوا إلى الأَ ، نَزَ يَةِ ةِ العارِ بيعَ وبِالطَّ AR

TR w-ba-khyānā ʿarṭelāyā: nḥetī w l-arʿā da-hwāw menāh.
EN and naked as they were by nature, they went down to the earth from which they came.
FR et nus selon leur nature, ils sont descendus dans la terre d'où ils étaient venus.

ܦܪܹܗ.‏
ܥܲ
ܦܸܢ 

ܝܵܡ ܐܵ ܢ ܩܲ ܐ: ܕܐܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܝ  ܙܲ ܚܙܝܼ ܒܚܸ ܠ ܘܲ ܥܘܿ

. ا ولَو تُرابُهُ يً ، أإنْ كانَ باقِ رضِ نِ الأَ رْ في باطِ لْ وانظُ ادخُ AR

TR ʿōl wa-ḥzī  b-ḥezaī  arʿā: d-en qayām āpen ʿaprēh.
EN Go and look into the earth, to see whether even his dust remains.
FR Entre, et regarde dans les profondeurs de la terre, pour voir si même sa poussière subsiste.



ܠ܀ ܠܗܲ ܢ ܘܲ ܐ ܕܵܪ̈ܝܼ ܡܫܵ ܚܲ ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܐ ܕܡܵ ܗ ܓܸܢܤܵ ܠܹ ܕܟ݂

، ةِ أَجيالٍ فَما فَوقُ مسَ ن خَ ، مِ نسِ المائِتينَ لَّ جِ لأنَّ كُ AR

TR d-khlēh gensā d-māyōtē: d-men ḥamshā dārī n wa-l-hal.
EN for the whole race of mortals, from five generations back and beyond,
FR car toute la race des mortels, depuis cinq générations et au-delà,

.‏ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂ ܗ ܢܘܼ ܕ݂ ܠܹ ܒܹ

ܕܸܡ: ܥܵ ܐ ܡܸ
ܕܸܡ ܠܵ ܢ ܟܠܡܸ ܘܐܸ

. لِكَ ذَ هُ كَ لُ مانِ الآتي يَجعَ ، فَطولُ الزَّ يءَ يءٍ لا شَ لُّ شَ وإنْ كانَ كُ AR

TR w-en klmedem lā medem: ʿābēdh lēh nūghrā da-ʿthī dh.
EN and if it all amounts to nothing, the lapse of time yet to come has made it so.
FR et si tout cela n'est rien, la durée du temps à venir en fera de même.

ܢܵܢ܀ ܬ݂ ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܢ ܦܸܗܝܵܐ ܕܗܵ : ܡ̣ ܟ݂ ܬܵ ܪܢܝܼ ܚ ܡܲ ܢܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܠܵ ܫܲ

نا، مورِ الّتي ههُ هِ الأُ ن لَغوِ هذِ ، مِ كَ حْ فِكرَ أْ وأَرِ اهدَ AR

TR shalā w-anī ḥ marnī tākh: men pehyā d-hālēyn da-thnān.
EN Be still, and give your mind rest from the vain talk of things that are here below,
FR Tais-toi, et donne à ton esprit le repos, loin du vain discours des choses d'ici-bas,

ܢ.‏ ܕܵ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܪܢܸܐ ܒܗܵ : ܥܸ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ 
ܠܲ
ܘ ܟܹܝܬ݂ ܟ̰

ܬܵ

. ةِ يَ مورِ الآتِ هِ الأُ هَ إلى هذِ بِ نتَ ، لِنَ واءً نا سَ لُّ ا كُ ا إذً تَعالَوْ AR

TR tāw kēyth klan shawyāī th: ʿerne b-hālēyn da-ʿthī dān.
EN Come, then, let us all alike take heed to the things that are to come.
FR Venez donc, tous ensemble également, prenons garde aux choses qui sont à venir.
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هِ ]...[ هذِ AR

TR hlyn
EN These [...]
FR Ces choses [...]

ܝܟܝܢ ܐ

]...[ AR

TR ykyn
EN [...]
FR [...]
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